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ANNEX 

 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

της 

Πρότασης απόφασης του Συμβουλίου 

για την υπογραφή, εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και την προσωρινή εφαρμογή 

του πρωτοκόλλου σχετικά με την εφαρμογή της συμφωνίας σύμπραξης στον τομέα της 

αλιείας μεταξύ της Λαϊκής Δημοκρατίας του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε και της 

Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ  

 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΣΥΜΠΡΑΞΗΣ 

ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥΣΑΟ 

ΤΟΜΕ ΚΑΙ ΠΡΙΝΣΙΠΕ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ  

Άρθρο 1 

Αρχές 

1. Αντικείμενο του παρόντος πρωτοκόλλου είναι η εφαρμογή της συμφωνίας αλιευτικής 

σύμπραξης μεταξύ της Λαϊκής Δημοκρατίας του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε και της 

Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Το παρόν πρωτόκολλο περιέχει ένα παράρτημα και 

προσαρτήματα που αποτελούν αναπόσπαστο μέρος του. 

2. Τα δύο μέρη αναλαμβάνουν τη δέσμευση να προωθήσουν την υπεύθυνη αλιεία στην 

αλιευτική ζώνη του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε με βάση την αρχή της μη διακριτικής 

μεταχείρισης. Το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε αναλαμβάνει τη δέσμευση να εφαρμόζει τα 

ίδια τεχνικά μέτρα και μέτρα συντήρησης σε όλους τους ξένους επαγγελματικούς 

στόλους αλιείας τόνου που αλιεύουν στην αλιευτική του ζώνη, προκειμένου να 

συμβάλλει στην ορθή διαχείριση των αλιευμάτων. 

3. Τα μέρη αναλαμβάνουν τη δέσμευση να εξασφαλίσουν την εφαρμογή του παρόντος 

πρωτοκόλλου σύμφωνα με το άρθρο 9 της συμφωνίας του Κοτονού σχετικά με τα 

ουσιώδη στοιχεία που αφορούν τα ανθρώπινα δικαιώματα, τις δημοκρατικές αρχές και 

το κράτος δικαίου, καθώς και τη θεμελιώδη αρχή της χρηστής διαχείρισης των 

δημοσίων υποθέσεων. 

4. Αναλαμβάνουν επίσης τη δέσμευση να προωθούν τη βιώσιμη ανάπτυξη και τη βιώσιμη 

και χρηστή διαχείριση του περιβάλλοντος. 

5. Τα μέρη αναλαμβάνουν τη δέσμευση να δημοσιοποιούν και να ανταλλάσσουν τις 

πληροφορίες σχετικά με όλες τις συμφωνίες που επιτρέπουν την πρόσβαση ξένων 

σκαφών στην αλιευτική τους ζώνη και σχετικά με την αλιευτική προσπάθεια που 

απορρέει από τις εν λόγω συμφωνίες, τον αριθμό των αδειών που εκδίδονται και τα 

αλιεύματα που αλιεύονται. 

6. Σύμφωνα με το άρθρο 6 της συμφωνίας, τα σκάφη της Ευρωπαϊκής Ένωσης μπορούν 

να αναπτύσσουν αλιευτικές δραστηριότητες στην αλιευτική ζώνη του Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε μόνο αν διαθέτουν άδεια αλιείας που έχει εκδοθεί στο πλαίσιο του παρόντος 

πρωτοκόλλου και σύμφωνα με τους όρους που περιγράφονται στο παράρτημά του. 

Άρθρο 2 

Περίοδος εφαρμογής και αλιευτικές δυνατότητες 

1. Από την ημερομηνία έναρξης της προσωρινής εφαρμογής του πρωτοκόλλου και για 

περίοδο πέντε (5) ετών, καθορίζονται οι αλιευτικές δυνατότητες που χορηγούνται στα 

σκάφη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, σύμφωνα με το άρθρο 5 της συμφωνίας αλιευτικής 

σύμπραξης, προκειμένου να είναι δυνατή η αλίευση των άκρως μεταναστευτικών ειδών 

(είδη που παρατίθενται στο παράρτημα 1 της Σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για το 

Δίκαιο της Θάλασσας του 1982, κυρίως τα θυννοειδή, οι ξιφίες και οι ωκεάνιοι 

καρχαρίες), εκτός των ειδών που προστατεύονται ή απαγορεύονται από τη Διεθνή 

Επιτροπή για τη Διατήρηση των Θυννοειδών του Ατλαντικού (ICCAT). 

2. Οι αλιευτικές δυνατότητες χορηγούνται σε: 
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- 28 θυνναλιευτικά γρι-γρι 

- 6 παραγαδιάρικα επιφανείας. 

3. Οι ανωτέρω παράγραφοι 1 και 2 εφαρμόζονται με την επιφύλαξη των διατάξεων των 

άρθρων 6, 7 και 9 του παρόντος πρωτοκόλλου. 

Άρθρο 3 

Χρηματική αντιπαροχή — όροι πληρωμής 

1. Η χρηματική αντιπαροχή που αναφέρεται στο άρθρο 7 της συμφωνίας αλιευτικής 

σύμπραξης καθορίζεται, για την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 1, σε 4 200 000 

EUR. 

2. Η χρηματική αντιπαροχή περιλαμβάνει: 

α) ετήσιο ποσό για την πρόσβαση στην αλιευτική ζώνη του  Σάο Τομέ και Πρίνσιπε 

ύψους 400 000 EUR, το οποίο αντιστοιχεί σε βάρος αναφοράς 8 000 τόνων 

ετησίως και 

β) ειδικό ποσό 440 000 EUR ετησίως, το οποίο προορίζεται για τη στήριξη της 

εφαρμογής της τομεακής αλιευτικής πολιτικής του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε. 

3. Επιπλέον, το εκτιμώμενο ποσό των τελών που προκύπτουν κατά τη διάρκεια ενός έτους 

από τις δραστηριότητες των σκαφών που επιτρέπεται να αλιεύουν σύμφωνα με το 

πρωτόκολλο, υπολογιζόμενο βάσει του βάρους αναφοράς που ορίζεται στην παράγραφο 

2 στοιχείο α), ανέρχεται κατά μέσο όρο σε 560 000 EUR. 

4. Η παράγραφος 2 ανωτέρω εφαρμόζεται με την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 

4, 6, 7 και 9 του παρόντος πρωτοκόλλου και των άρθρων 12 και 13 της συμφωνίας 

αλιευτικής σύμπραξης. 

5. Η χρηματική αντιπαροχή που αναφέρεται στην παράγραφο 2 καταβάλλεται από την 

Ευρωπαϊκή Ένωση και ανέρχεται σε 840 000 EUR ετησίως καθ’ όλη τη διάρκεια του 

πρωτοκόλλου, ποσό το οποίο αντιστοιχεί στα συνολικά ετήσια ποσά που αναφέρονται 

στην παράγραφο 2 στοιχεία α) και β). 

6. Αν η ετήσια συνολική ποσότητα των αλιευμάτων που αλιεύονται από τα σκάφη της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης στα ύδατα του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε υπερβεί το ετήσιο βάρος 

αναφοράς που ορίζεται στην παράγραφο 2 στοιχείο α), η συνδεδεμένη ετήσια 

χρηματική αντιπαροχή αυξάνεται κατά 50 EUR για κάθε επιπλέον τόνο που αλιεύεται.  

7. Η πληρωμή για τα πρόσθετα αλιεύματα εκτελείται με βάση τη συμφωνία για τους 

οριστικούς λογαριασμούς που προβλέπεται στο κεφάλαιο ΙΙ τμήμα 2 του 

παραρτήματος. Ωστόσο, το ετήσιο ποσό που καταβάλλεται από την Ευρωπαϊκή Ένωση 

για τα εν λόγω πρόσθετα αλιεύματα δεν μπορεί να υπερβαίνει το διπλάσιο του ποσού 

που ορίζεται στην παράγραφο 2 στοιχείο α). Όταν το ποσό που οφείλει η Ένωση για τα 

εν λόγω πρόσθετα αλιεύματα υπερβαίνει το διπλάσιο του ετήσιου ποσού που 

αναφέρεται στην παράγραφο 2 στοιχείο α), το καθ’ υπέρβαση ποσό καταβάλλεται το 

επόμενο έτος. 

8. Η πληρωμή της αντιπαροχής που αναφέρεται στην παράγραφο 2 στοιχείο α) εκτελείται 

το αργότερο ενενήντα (90) ημέρες μετά την ημερομηνία προσωρινής εφαρμογής του 

πρωτοκόλλου για το πρώτο έτος και το αργότερο κατά την επέτειο της έναρξης ισχύος 

του πρωτοκόλλου για τα επόμενα έτη. 
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9. Η διάθεση της χρηματικής αντιπαροχής που αναφέρεται στην παράγραφο 2 στοιχείο α) 

υπάγεται στην αποκλειστική αρμοδιότητα των αρχών του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, 

σύμφωνα με τις αρχές της χρηστής δημοσιονομικής διαχείρισης. 

10. Η χρηματική αντιπαροχή πρέπει να καταβάλλεται σε δημόσιους λογαριασμούς 

σύμφωνα με τους ακόλουθους όρους: η εισφορά που προβλέπεται στην παράγραφο 2 

στοιχείο α) καταβάλλεται σε λογαριασμό του Δημοσίου που τηρείται στην Κεντρική 

Τράπεζα του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε· η εισφορά που προβλέπεται στην παράγραφο 2 

στοιχείο β), καθώς και η εισφορά που προβλέπεται στην παράγραφο 7, καταβάλλονται 

στον λογαριασμό του Ταμείου για την Ανάπτυξη της Αλιείας και εγγράφονται στον 

προϋπολογισμό. Τα τραπεζικά στοιχεία των λογαριασμών κοινοποιούνται ετησίως από 

τις αρχές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή. 

Άρθρο 4 

Τομεακή στήριξη 

1. Η τομεακή στήριξη, στο πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου, συμβάλλει στην 

εφαρμογή της εθνικής στρατηγικής για την αλιεία και στην ανάπτυξη της θαλάσσιας 

οικονομίας. Η στήριξη αυτή έχει ως στόχο τη βιώσιμη διαχείριση των αλιευτικών 

πόρων και την ανάπτυξη του τομέα με τους εξής κυρίως τρόπους: 

– βελτίωση της παρακολούθησης, του ελέγχου και της επιτήρησης των αλιευτικών 

δραστηριοτήτων, 

– βελτίωση των επιστημονικών γνώσεων σχετικά με τους αλιευτικούς πόρους, 

– βελτίωση της ποιότητας των αλιευτικών προϊόντων, 

– στήριξη για την ανάπτυξη της αλιείας μικρής κλίμακας, 

– ενίσχυση της διεθνούς συνεργασίας, 

– στήριξη για την ανάπτυξη της υδατοκαλλιέργειας. 

2. Τα μέρη συμφωνούν, στο πλαίσιο της μεικτής επιτροπής που προβλέπεται στο άρθρο 9 

της συμφωνίας αλιευτικής σύμπραξης, το αργότερο τρεις (3) μήνες μετά την έναρξη της 

προσωρινής εφαρμογής του παρόντος πρωτοκόλλου, για την κατάρτιση πολυετούς 

τομεακού προγράμματος και για τους όρους εφαρμογής του όσον αφορά κυρίως:  

 

α) τους προσανατολισμούς σε ετήσια και πολυετή βάση, σύμφωνα με τους οποίους 

χρησιμοποιείται η χρηματική αντιπαροχή που αναφέρεται στο άρθρο 3 

παράγραφος 2 στοιχείο β)· 

β) τους στόχους που πρέπει να επιτυγχάνονται σε ετήσια και πολυετή βάση για την 

προώθηση της βιώσιμης και υπεύθυνης αλιείας, λαμβάνοντας υπόψη τις 

προτεραιότητες που έχουν οριστεί από το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε όσον αφορά την 

αλιευτική πολιτική· 

γ) τα κριτήρια και τις διαδικασίες που πρέπει να εφαρμόζονται για την αξιολόγηση 

των παραγόμενων αποτελεσμάτων σε ετήσια βάση. 

3. Οι τροποποιήσεις που αφορούν τους στόχους και τις δράσεις που περιλαμβάνονται στο 

ετήσιο ή στο πολυετές τομεακό πρόγραμμα πρέπει να κοινοποιούνται εκ των προτέρων 

στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή. Σε περίπτωση που η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προβάλλει 

αντιρρήσεις, το θέμα μπορεί να παραπεμφθεί στη μεικτή επιτροπή για να ληφθεί 

απόφαση σχετικά με την προβλεπόμενη τροποποίηση, με σκοπό την έγκρισή της από τα 

μέρη, ενδεχομένως με ανταλλαγή επιστολών. 



 

EL 4  EL 

4. Κάθε χρόνο αμφότερα τα μέρη προβαίνουν σε αξιολόγηση των αποτελεσμάτων της 

εφαρμογής του πολυετούς τομεακού προγράμματος με βάση γραπτή έκθεση που 

προσκομίζεται από τις αρχές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε. Σε περίπτωση που από την εν 

λόγω αξιολόγηση προκύψει ότι οι στόχοι δεν υλοποιούνται σύμφωνα με τον 

προγραμματισμό ή αν η εκτέλεση του προγράμματος κριθεί ανεπαρκής από τη μεικτή 

επιτροπή, η καταβολή της χρηματικής αντιπαροχής μπορεί να επανεξεταστεί ή να 

ανασταλεί. 

5. Η εν λόγω χρηματική αντιπαροχή καταβάλλεται εκ νέου μετά από διαβούλευση και 

συμφωνία των δύο μερών και εφόσον η πρόοδος της εφαρμογής του προγράμματος 

κριθεί ικανοποιητική από τη μεικτή επιτροπή, ενδεχομένως με ανταλλαγή επιστολών. 

Ωστόσο, η ειδική χρηματική αντιπαροχή που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 

στοιχείο β) δεν μπορεί να καταβληθεί μετά την παρέλευση έξι (6) μηνών από τη λήξη 

του πρωτοκόλλου. 

Άρθρο 5 

Επιστημονική και τεχνική συνεργασία για υπεύθυνη αλιεία 

1. Κατά τη διάρκεια της περιόδου που καλύπτεται από το παρόν πρωτόκολλο, η 

Ευρωπαϊκή Ένωση και το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε αναλαμβάνουν τη δέσμευση να 

συνεργάζονται για την επιτήρηση της κατάστασης των αλιευτικών πόρων στην 

αλιευτική ζώνη του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε. 

2. Αμφότερα τα μέρη αναλαμβάνουν τη δέσμευση να προωθούν στην περιοχή της 

Κεντρικής Αφρικής τη συνεργασία για υπεύθυνη αλιεία.  

3. Αμφότερα τα μέρη αναλαμβάνουν τη δέσμευση να τηρούν το σύνολο των συστάσεων 

και ψηφισμάτων της Διεθνούς Επιτροπής για τη Διατήρηση των Θυννοειδών του 

Ατλαντικού (ICCAT). 

4. Σύμφωνα με το άρθρο 4 της συμφωνίας αλιευτικής σύμπραξης, τα μέρη, με βάση τις 

συστάσεις και τα ψηφίσματα που εκδίδει η ICCAT και λαμβάνοντας υπόψη τις 

βέλτιστες διαθέσιμες επιστημονικές γνωμοδοτήσεις, διαβουλεύονται στο πλαίσιο της 

μεικτής επιτροπής που προβλέπεται στο άρθρο 9 της συμφωνίας αλιευτικής σύμπραξης 

για την ενδεχόμενη λήψη μέτρων, τα οποία αποσκοπούν στη βιώσιμη διαχείριση των 

αλιευτικών ειδών που καλύπτονται από το παρόν πρωτόκολλο και επηρεάζουν τις 

δραστηριότητες των σκαφών της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

5. Τα μέρη συμφωνούν, με σκοπό την καλή διαχείριση και την προστασία των καρχαριών, 

να διασφαλίζουν τη στενή παρακολούθηση των αλιευμάτων των εν λόγω ειδών, μέσω 

της ανταλλαγής δεδομένων για τα αλιεύματα, όπως προβλέπεται στο κεφάλαιο ΙΙΙ του 

παραρτήματος. Η μεικτή επιτροπή θεσπίζει, κατά περίπτωση, πρόσθετα μέτρα 

διαχείρισης που επιτρέπουν την καλύτερη πλαισίωση της δραστηριότητας του στόλου 

των παραγαδιάρικων. 

6. Αμφότερα τα μέρη συνεργάζονται για την ενίσχυση των μηχανισμών ελέγχου, 

επιθεώρησης και καταπολέμησης της παράνομης, λαθραίας και άναρχης (ΠΛΑ) αλιείας 

στο Σάο Τομέ και Πρίνσιπε. 

Άρθρο 6 

Αναθεώρηση των αλιευτικών δυνατοτήτων και των τεχνικών μέτρων 

1. Οι αλιευτικές δυνατότητες που αναφέρονται στο άρθρο 1  μπορούν να αναθεωρούνται 

από τη μεικτή επιτροπή στον βαθμό που η εν λόγω αναθεώρηση συνάδει με τη βιώσιμη 

διαχείριση των αλιευτικών ειδών που αναφέρονται στο παρόν πρωτόκολλο.  
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2. Στην περίπτωση αυτή, η χρηματική αντιπαροχή που αναφέρεται στο άρθρο 3 

παράγραφος 2 στοιχείο α) πρέπει να αναπροσαρμόζεται σύμφωνα με την αρχή pro rata 

temporis και οι τροποποιήσεις πρέπει να καταχωρίζονται στο παρόν πρωτόκολλο και 

στα παραρτήματά του. 

3. Η μεικτή επιτροπή δύναται να εξετάσει και, εφόσον κριθεί απαραίτητο, να 

προσαρμόσει ή να τροποποιήσει, κατόπιν κοινής συμφωνίας, τις διατάξεις για τις 

συνθήκες άσκησης της αλιείας και τεχνικά μέτρα εφαρμογής του παρόντος 

πρωτοκόλλου. 

Άρθρο 7 

Νέες αλιευτικές δυνατότητες 

1. Για την εκμετάλλευση τύπων αλιείας που δεν καλύπτονται από το παρόν πρωτόκολλο, 

οι αρχές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε δύνανται να ζητήσουν από την Ευρωπαϊκή Ένωση 

να εξετάσει τη δυνατότητα άσκησης των εν λόγω τύπων αλιείας. Αν δεν υπάρχουν 

επαρκή δεδομένα για την κατάσταση των αποθεμάτων, τα μέρη συμφωνούν για τις 

συνθήκες εκτέλεσης ερευνητικών εξορμήσεων, λαμβάνοντας υπόψη τις καλύτερες 

επιστημονικές γνωμοδοτήσεις που υποβάλλονται στους επιστημονικούς 

εμπειρογνώμονες των δύο μερών. 

2. Με βάση τα εν λόγω αποτελέσματα και αν η Ευρωπαϊκή Ένωση εκδηλώσει ενδιαφέρον 

για τους συγκεκριμένους τύπους αλιείας, τα δύο μέρη διαβουλεύονται στο πλαίσιο της 

μεικτής επιτροπής πριν από την ενδεχόμενη χορήγηση άδειας από τις αρχές του Σάο 

Τομέ και Πρίνσιπε. Κατά περίπτωση, τα μέρη συμφωνούν για τους όρους που 

εφαρμόζονται στις νέες αυτές αλιευτικές δυνατότητες και, αν χρειάζεται, επιφέρουν 

τροποποιήσεις στο παρόν πρωτόκολλο και στο παράρτημά του. 

Άρθρο 8 

Κίνητρα για τις εκφορτώσεις και προώθηση της συνεργασίας μεταξύ οικονομικών φορέων 

1. Τα μέρη συνεργάζονται για να βελτιώσουν τις δυνατότητες εκφόρτωσης των 

αλιευμάτων στους λιμένες του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε. 

2. Το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε προσπαθεί να θέσει σε εφαρμογή στρατηγική και κίνητρα 

προκειμένου να ενθαρρύνει τις εκφορτώσεις. Στο πλαίσιο της εν λόγω στρατηγικής, ο 

στόλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης προσπαθεί να εκφορτώνει μέρος των αλιευμάτων του, 

και κυρίως τα παρεμπίπτοντα αλιεύματα. 

3. Τα μέρη προσπαθούν να δημιουργήσουν ευνοϊκές συνθήκες για την προώθηση των 

τεχνικών, οικονομικών και εμπορικών σχέσεων μεταξύ των επιχειρήσεων και να 

διαμορφώσουν το κατάλληλο πλαίσιο για την ανάπτυξη των εμπορικών συναλλαγών 

και των επενδύσεων. 

Άρθρο 9 

Αναστολή της εφαρμογής του πρωτοκόλλου 

1. Η εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου μπορεί να ανασταλεί με πρωτοβουλία του 

ενός εκ των δύο μερών, εφόσον συντρέχουν μία ή περισσότερες από τις ακόλουθες 

προϋποθέσεις: 

α) ασυνήθιστες συνθήκες, όπως ορίζονται στο άρθρο 2 στοιχείο η) της συμφωνίας 

αλιευτικής σύμπραξης, οι οποίες εμποδίζουν την άσκηση των αλιευτικών 

δραστηριοτήτων στην αλιευτική ζώνη του  Σάο Τομέ και Πρίνσιπε· 
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β) σημαντικές αλλαγές στη χάραξη και εφαρμογή της αλιευτικής πολιτικής ενός εκ 

των μερών, οι οποίες επηρεάζουν τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου· 

γ) ένα από τα δύο μέρη διαπιστώνει παραβίαση ουσιωδών στοιχείων που αφορούν 

τα ανθρώπινα δικαιώματα, όπως αυτά προβλέπονται στο άρθρο 9 της συμφωνίας 

του Κοτονού και ως αποτέλεσμα της διαδικασίας που ορίζεται στα άρθρα 8 και 96 

της εν λόγω συμφωνίας· 

δ) δεν καταβάλλεται από την Ευρωπαϊκή Ένωση η χρηματική αντιπαροχή που 

προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχείο α), για λόγους διαφορετικούς 

από τους προβλεπόμενους στο παρόν άρθρο· 

ε) προκύπτει σοβαρή και ανεπίλυτη διαφορά μεταξύ των δύο μερών σχετικά με την 

εφαρμογή ή την ερμηνεία του παρόντος πρωτοκόλλου. 

2. Για την αναστολή της εφαρμογής του πρωτοκόλλου το ενδιαφερόμενο μέρος πρέπει να 

κοινοποιήσει την πρόθεσή του εγγράφως και τουλάχιστον τρεις (3) μήνες πριν από την 

ημερομηνία κατά την οποία η εν λόγω αναστολή παράγει αποτελέσματα. 

3. Σε περίπτωση αναστολής, τα μέρη συνεχίζουν τις διαβουλεύσεις με σκοπό τον φιλικό 

διακανονισμό της μεταξύ τους διαφοράς. Όταν επιτευχθεί ο εν λόγω διακανονισμός, το 

παρόν πρωτόκολλο εφαρμόζεται εκ νέου και το ποσό της χρηματικής αντιπαροχής 

μειώνεται αναλογικώς και σύμφωνα με την αρχή pro rata temporis σε συνάρτηση με τη 

διάρκεια αναστολής της εφαρμογής του πρωτοκόλλου. 

Άρθρο 10 

Ισχύουσα νομοθεσία 

1. Οι δραστηριότητες των αλιευτικών σκαφών της Ευρωπαϊκής Ένωσης που αλιεύουν στα 

ύδατα του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε διέπονται από τη νομοθεσία που εφαρμόζεται στο 

Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, εκτός αν η συμφωνία αλιευτικής σύμπραξης, το παρόν 

πρωτόκολλο με το παράρτημά του και τα προσαρτήματά του ορίζουν διαφορετικά. 

2. Οι αρχές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε ενημερώνουν την Ευρωπαϊκή Ένωση για κάθε 

αλλαγή ή για κάθε νέα νομοθεσία που αφορά τον τομέα της αλιείας. Οι τροποποιήσεις 

παράγουν αποτελέσματα για τα σκάφη της Ευρωπαϊκής Ένωσης εντός προθεσμίας 

εξήντα (60) ημερών από την εν λόγω κοινοποίηση. 

3. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ενημερώνει τις αρχές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε για 

οποιαδήποτε αλλαγή ή νέα νομοθεσία που αφορά τις αλιευτικές δραστηριότητες του 

στόλου υπερπόντιας αλιείας της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Άρθρο 11 

Ηλεκτρονική ανταλλαγή πληροφοριών 

1. Το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε και η Ευρωπαϊκή Ένωση αναλαμβάνουν τη δέσμευση να 

καταστήσουν λειτουργικά και να συντηρούν τα συστήματα πληροφορικής τα οποία 

είναι αναγκαία για την ηλεκτρονική ανταλλαγή όλων των πληροφοριών και όλων των 

εγγράφων που συνδέονται με την εφαρμογή της συμφωνίας. 

2. Η ηλεκτρονική μορφή των εγγράφων θεωρείται ισοδύναμη, από κάθε άποψη, με την 

έντυπη μορφή τους. 

3. Το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε και η Ευρωπαϊκή Ένωση αλληλοενημερώνονται αμέσως 

σχετικά με οποιαδήποτε δυσλειτουργία συστήματος πληροφορικής. Στην περίπτωση 
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αυτή, οι πληροφορίες και τα έγγραφα που συνδέονται με την εφαρμογή της συμφωνίας 

διαβιβάζονται με εναλλακτικό μέσο επικοινωνίας. 

Άρθρο 12 

Εμπιστευτικότητα δεδομένων 

1. Το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε και η Ευρωπαϊκή Ένωση δεσμεύονται ώστε όλα τα 

ονομαστικά δεδομένα για τα σκάφη της Ευρωπαϊκής Ένωσης και τις αλιευτικές τους 

δραστηριότητες που λαμβάνονται στο πλαίσιο της συμφωνίας να χρησιμοποιούνται ανά 

πάσα στιγμή σύμφωνα με τις αρχές της εμπιστευτικότητας και της προστασίας των 

δεδομένων. 

2. Τα μέρη φροντίζουν ώστε να δημοσιοποιούνται μόνο τα συγκεντρωτικά δεδομένα που 

αφορούν τις αλιευτικές δραστηριότητες στα ύδατα του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, 

σύμφωνα με τις σχετικές διατάξεις της ICCAT. 

3. Τα δεδομένα που μπορούν να θεωρηθούν εμπιστευτικά πρέπει να χρησιμοποιούνται 

από τις αρμόδιες αρχές αποκλειστικά για την εφαρμογή της συμφωνίας και για σκοπούς 

διαχείρισης της αλιείας, ελέγχου και επιτήρησης. 

4. Όσον αφορά τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που διαβιβάζει η Ένωση, η μεικτή 

επιτροπή μπορεί να ορίσει τις κατάλληλες διασφαλίσεις και τα μέσα έννομης 

προστασίας σύμφωνα με τον γενικό κανονισμό για την προστασία των δεδομένων 

[κανονισμός (ΕΕ) 2016/679 της 27ης Απριλίου 2016]. 

Άρθρο 13 

Διάρκεια 

Το παρόν πρωτόκολλο εφαρμόζεται για περίοδο πέντε (5) ετών από την έναρξη της προσωρινής 

εφαρμογής σύμφωνα με το άρθρο 15, εκτός αν υπάρξει καταγγελία σύμφωνα με το άρθρο 14. 

Άρθρο 14 

Καταγγελία 

1. Σε περίπτωση καταγγελίας του παρόντος πρωτοκόλλου, το ενδιαφερόμενο μέρος 

κοινοποιεί εγγράφως στο άλλο μέρος την πρόθεσή του να καταγγείλει το πρωτόκολλο, 

τουλάχιστον έξι μήνες πριν από την ημερομηνία κατά την οποία η εν λόγω καταγγελία 

παράγει αποτελέσματα. 

2. Η αποστολή της κοινοποίησης που προβλέπεται στην προηγούμενη παράγραφο 

σηματοδοτεί την έναρξη διαβουλεύσεων μεταξύ των μερών. 

Άρθρο 15 

Προσωρινή εφαρμογή 

Το παρόν πρωτόκολλο εφαρμόζεται προσωρινά από την ημερομηνία της υπογραφής του. 

Άρθρο 16 

Έναρξη ισχύος 

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την ημερομηνία κατά την οποία τα μέρη κοινοποιούν 

αμοιβαία την ολοκλήρωση των διαδικασιών που είναι αναγκαίες για τον σκοπό αυτό. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Όροι άσκησης της αλιείας στην αλιευτική ζώνη του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε από τα σκάφη 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

1. ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΑΡΜΟΔΙΑΣ ΑΡΧΗΣ 

Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήματος και εκτός αν ορίζεται διαφορετικά, ως αρμόδια 

αρχή της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΕ) ή του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε νοείται: 

– για την ΕΕ: η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, κατά περίπτωση εκπροσωπούμενη από την 

αντιπροσωπεία της ΕΕ που είναι αρμόδια για το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε· 

– για το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε: η Διεύθυνση Αλιείας του αρμόδιου για θέματα αλιείας 

υπουργείου. 

2. ΑΛΙΕΥΤΙΚΗ ΖΩΝΗ 

Τα σκάφη της Ευρωπαϊκής Ένωσης που αλιεύουν στο πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου 

μπορούν να ασκούν τις δραστηριότητές τους στην Αποκλειστική Οικονομική Ζώνη (ΑΟΖ) του 

Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, εκτός από τις ζώνες που προορίζονται για μικρής κλίμακας και 

ημιβιομηχανική αλιεία.  

Οι συντεταγμένες της ΑΟΖ είναι αυτές που κοινοποιήθηκαν στα Ηνωμένα Έθνη στις 7 Μαΐου 

1998. 

Οποιαδήποτε τροποποίηση της αλιευτικής ζώνης κοινοποιείται από το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε 

στην Ευρωπαϊκή Ένωση χωρίς καθυστέρηση.  

3. ΖΩΝΕΣ ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΑΠΑΓΟΡΕΥΟΝΤΑΙ Η ΝΑΥΣΙΠΛΟΪΑ ΚΑΙ Η ΑΛΙΕΙΑ 

Απαγορεύεται αδιακρίτως κάθε αλιευτική δραστηριότητα στη ζώνη που προορίζεται για κοινή 

εκμετάλλευση μεταξύ του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε και της Νιγηρίας. Οι συντεταγμένες της εν 
λόγω ζώνης περιλαμβάνονται στο προσάρτημα 1. 

4. ΤΡΑΠΕΖΙΚΟΣ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟΣ 

Το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε κοινοποιεί στην ΕΕ, πριν από την έναρξη ισχύος του πρωτοκόλλου, 

τα στοιχεία του τραπεζικού λογαριασμού ή των τραπεζικών λογαριασμών στον/στους οποίο/-ους 

θα πρέπει να καταβάλλονται τα χρηματικά ποσά που βαρύνουν τα αλιευτικά σκάφη στο πλαίσιο 

της συμφωνίας. Τα οφειλόμενα ποσά των τραπεζικών εμβασμάτων βαρύνουν τους εφοπλιστές. 

5. ΣΗΜΕΙΑ ΕΠΑΦΗΣ 

Τα δύο μέρη ενημερώνονται αμοιβαία για τα αντίστοιχα σημεία επαφής τους που επιτρέπουν την 

ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με την εφαρμογή του πρωτοκόλλου, ιδίως για θέματα που 

αφορούν την ανταλλαγή συγκεντρωτικών δεδομένων σχετικά με τα αλιεύματα και την αλιευτική 

προσπάθεια, τις διαδικασίες σχετικά με τις άδειες αλιείας και την εφαρμογή της τομεακής 
στήριξης. 
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6. ΓΛΩΣΣΕΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 

Τα μέρη συμφωνούν ότι, στο μέτρο του δυνατού, οι γλώσσες εργασίας στις συνεδριάσεις που 

συγκαλούνται στο πλαίσιο της εφαρμογής του παρόντος πρωτοκόλλου είναι τα πορτογαλικά και 
τα γαλλικά. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IΙ 

ΑΔΕΙΕΣ ΑΛΙΕΙΑΣ 

Για τους σκοπούς της εφαρμογής των διατάξεων του παρόντος παραρτήματος, ο όρος «άδεια 

αλιείας» είναι ισοδύναμος με τον όρο «ειδική άδεια αλιείας» που χρησιμοποιείται στη 

νομοθεσία του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε. 

Τμήμα 1: Εφαρμοστέες διαδικασίες 

1. ΑΝΑΓΚΑΙΕΣ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΚΤΗΣΗ ΑΔΕΙΑΣ ΑΛΙΕΙΑΣ 

Μόνο τα επιλέξιμα σκάφη μπορούν να λάβουν άδεια αλιείας στην αλιευτική ζώνη του Σάο Τομέ 

και Πρίνσιπε. 

Για να είναι επιλέξιμο ένα σκάφος, δεν πρέπει να έχει απαγορευθεί στον εφοπλιστή, στον 

πλοίαρχο και στο ίδιο το σκάφος η αλιευτική δραστηριότητα στο Σάο Τομέ και Πρίνσιπε. Τα εν 

λόγω σκάφη πρέπει να πληρούν τις προϋποθέσεις νομιμότητας έναντι των αρχών του Σάο Τομέ 

και Πρίνσιπε, κατά την έννοια ότι πρέπει να έχουν εκπληρώσει όλες τις προγενέστερες 

υποχρεώσεις τους που προέκυψαν από τις αλιευτικές τους δραστηριότητες στο Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε στο πλαίσιο των αλιευτικών συμφωνιών που έχουν συναφθεί με την Ευρωπαϊκή 

Ένωση. Συν τοις άλλοις, πρέπει να συμμορφώνονται με τις διατάξεις του κανονισμού (ΕΕ) 
2017/2403 σχετικά με τη βιώσιμη διαχείριση των εξωτερικών αλιευτικών στόλων. 

2. ΑΙΤΗΣΗ ΓΙΑ ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΑΔΕΙΑΣ ΑΛΙΕΙΑΣ 

Οι αρμόδιες αρχές της Ευρωπαϊκής Ένωσης υποβάλλουν με ηλεκτρονικά μέσα στο αρμόδιο για 

την αλιεία υπουργείο του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, με αντίγραφο στην αντιπροσωπεία της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης που είναι αρμόδια για το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, αίτηση για κάθε σκάφος 

που επιθυμεί να ασκήσει αλιευτικές δραστηριότητες δυνάμει της συμφωνίας αλιευτικής 

σύμπραξης, τουλάχιστον δεκαπέντε (15) εργάσιμες ημέρες πριν από την ημερομηνία έναρξης 

ισχύος της αιτούμενης άδειας. 

Οι αιτήσεις υποβάλλονται στο αρμόδιο για την αλιεία υπουργείο σύμφωνα με το έντυπο, του 

οποίου υπόδειγμα παρατίθεται στο προσάρτημα 2. 

Κάθε αίτηση για έκδοση άδειας αλιείας συνοδεύεται από τα ακόλουθα έγγραφα: 

– απόδειξη πληρωμής της κατ’ αποκοπή προκαταβολής και των κατ’ αποκοπή εισφορών 

για τους παρατηρητές για την περίοδο ισχύος της· 

– πρόσφατη έγχρωμη φωτογραφία του σκάφους, η οποία παρουσιάζει πλευρική άποψη 

του σκάφους· 

– αντίγραφο του πιστοποιητικού νηολόγησης του σκάφους· 

– κατά περίπτωση, οποιοδήποτε άλλο έγγραφο  απαιτείται δυνάμει των εθνικών 

διατάξεων που ισχύουν ανάλογα με τον τύπο του σκάφους, όπως κοινοποιήθηκε από το 

Σάο Τομέ και Πρίνσιπε στο πλαίσιο της μεικτής επιτροπής. 
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Η πληρωμή του ετήσιου κατ’ αποκοπή τέλους πραγματοποιείται μέσω του ίδιου λογαριασμού 

του Δημοσίου που χρησιμοποιείται για την αντιπαροχή,  όπως προβλέπεται στο άρθρο 3 

παράγραφος 2 στοιχείο α). 

Τα τέλη συμπεριλαμβάνουν όλους τους εθνικούς και τοπικούς φόρους, εκτός από τα λιμενικά 

τέλη και τα έξοδα παροχής υπηρεσιών. 

Τα στοχευόμενα είδη πρέπει να επισημαίνονται με σαφήνεια σε κάθε αίτηση έκδοσης άδειας 
αλιείας. 

Η αίτηση έκδοσης άδειας αλιείας μπορεί να περιλαμβάνει κοινοποίηση της πρόθεσης του 
αιτούντος να προβεί σε μερική αφαίρεση των πτερυγίων των καρχαριών επί του σκάφους, καθώς 
και σε άλλες εργασίες επί του σκάφους, όπως π.χ. σε εκσπλαχνισμό. 

3. ΈΚΔΟΣΗ ΤΗΣ ΑΔΕΙΑΣ ΑΛΙΕΙΑΣ 

Οι άδειες αλιείας εκδίδονται εντός προθεσμίας δεκαπέντε (15) εργάσιμων ημερών από την 

παραλαβή του συνόλου των εγγράφων που αναφέρονται στο σημείο 2 ανωτέρω, από το αρμόδιο 

για θέματα αλιείας υπουργείο του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε. 

Τα πρωτότυπα διαβιβάζονται στην Ένωση μέσω της αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

που είναι αρμόδια για το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε. 

Στην άδεια προσδιορίζονται τα είδη ή οι κατηγορίες των οποίων επιτρέπεται η αλιεία 

(θυννοειδή, ξιφίες και καρχαρίες που επιτρέπεται να αλιεύονται). 

Προκειμένου να μην καθυστερήσει η έναρξη της αλιείας στη ζώνη, αποστέλλεται στους 

εφοπλιστές αντίγραφο της άδειας αλιείας με ηλεκτρονικά μέσα. Το εν λόγω αντίγραφο μπορεί 

να χρησιμοποιείται για μέγιστο χρονικό διάστημα εξήντα (60) ημερών από την ημερομηνία 

έκδοσης της άδειας αλιείας. Στο διάστημα αυτό, το αντίγραφο της άδειας θεωρείται ισοδύναμο 
του πρωτότυπου. 

4. ΚΑΤ’ ΕΞΑΙΡΕΣΗ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΑΔΕΙΑΣ ΑΛΙΕΙΑΣ 

Η άδεια αλιείας εκδίδεται στο όνομα συγκεκριμένου σκάφους και δεν είναι μεταβιβάσιμη. 

Ωστόσο, με αίτηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης και σε περίπτωση αποδεδειγμένης ανωτέρας βίας, 

η άδεια αλιείας ενός σκάφους μπορεί να ανακληθεί και, για το υπόλοιπο της περιόδου ισχύος της 

άδειας, μπορεί να εκδοθεί νέα άδεια αλιείας στο όνομα άλλου σκάφους της ίδιας κατηγορίας, 

σύμφωνα με τους καθοριζόμενους όρους.  

Ο εφοπλιστής παραδίδει την αρχική άδεια αλιείας στο αρμόδιο για θέματα αλιείας υπουργείο 

του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε. Η άδεια για το σκάφος αντικατάστασης παράγει αποτελέσματα την 

εν λόγω ημερομηνία. Το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε ενημερώνει την Ευρωπαϊκή Ένωση για τη 

μεταβίβαση της άδειας αλιείας και για την ημερομηνία κατά την οποία αρχίζει να παράγει 

αποτελέσματα η εν λόγω άδεια. 

5. ΦΥΛΑΞΗ ΤΗΣ ΑΔΕΙΑΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΕΠΙ ΤΟΥ ΣΚΑΦΟΥΣ 

Η άδεια αλιείας πρέπει να φυλάσσεται μονίμως επί του σκάφους, με την επιφύλαξη των 

διατάξεων του σημείου 3 του παρόντος τμήματος. 

6. ΣΚΑΦΗ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ 

Κατόπιν αιτήματος της Ευρωπαϊκής Ένωσης και μετά από εξέταση από τις αρχές του Σάο Τομέ 

και Πρίνσιπε, το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε επιτρέπει στα αλιευτικά σκάφη της Ευρωπαϊκής 

Ένωσης που διαθέτουν άδεια αλιείας να επικουρούνται από σκάφη υποστήριξης. 
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Τα σκάφη υποστήριξης δεν επιτρέπεται να φέρουν αλιευτικό εξοπλισμό. Η εν λόγω υποστήριξη 

δεν μπορεί να περιλαμβάνει ούτε τον ανεφοδιασμό σε καύσιμα ούτε τη μεταφόρτωση 

αλιευμάτων. 

Τα σκάφη υποστήριξης υπόκεινται στην ίδια διαδικασία όσον αφορά τη διαβίβαση των 

αιτήσεων χορήγησης άδειας αλιείας με τη διαδικασία που περιγράφεται στο παρόν κεφάλαιο, 

εφόσον η διαδικασία εφαρμόζεται στα σκάφη αυτά. Το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε καταρτίζει 

κατάλογο των σκαφών υποστήριξης που διαθέτουν άδεια και τον κοινοποιεί αμέσως στην 

Ευρωπαϊκή Ένωση. 

Τα εν λόγω σκάφη υπόκεινται στην καταβολή ετήσιου τέλους 3 500 EUR, πληρωτέου στο 
Ταμείο για την Ανάπτυξη της Αλιείας που αναφέρεται στο άρθρο 3 του πρωτοκόλλου. 

Τμήμα 2: Τέλη και προκαταβολές 

1. Οι άδειες αλιείας ισχύουν για περίοδο ενός έτους. 

2. Το τέλος για τα θυνναλιευτικά γρι-γρι και τα παραγαδιάρικα επιφανείας, σε ευρώ για 

κάθε τόνο αλιευμάτων στην αλιευτική ζώνη του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, ορίζεται σε 

70 EUR για όλη τη διάρκεια ισχύος του πρωτοκόλλου. 

3. Οι άδειες αλιείας εκδίδονται μετά την καταβολή των εξής ετήσιων κατ’ αποκοπή 

τελών: 

α) για τα θυνναλιευτικά γρι-γρι: 9 100 EUR ανά σκάφος, ποσό που ισοδυναμεί με 

οφειλόμενα τέλη αλίευσης 130 τόνων· 

β) για τα παραγαδιάρικα επιφανείας: 3 255 EUR ανά σκάφος, ποσό που ισοδυναμεί 

με οφειλόμενα τέλη αλίευσης 46,5 τόνων. 

Τα τέλη καταβάλλονται μέσω του λογαριασμού του Δημοσίου που χρησιμοποιείται για την 

καταβολή της αντιπαροχής, η οποία αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχείο α) και 

συνδέεται με την πρόσβαση.  

4. Η Ένωση συντάσσει για κάθε σκάφος, με βάση τις αντίστοιχες δηλώσεις αλιευμάτων, 

κατάσταση εκκαθάρισης των αλιευμάτων και εκκαθάρισης των τελών που οφείλει το 

εκάστοτε σκάφος για την ετήσια αλιευτική του δραστηριότητα το προηγούμενο 

ημερολογιακό έτος. Η Ένωση διαβιβάζει τις εν λόγω τελικές καταστάσεις εκκαθάρισης 

στις αρχές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε και στον εφοπλιστή μέσω των κρατών μελών, 

πριν από τις 30 Ιουνίου του τρέχοντος έτους. Το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε μπορεί να 

αμφισβητήσει τις εν λόγω τελικές καταστάσεις εκκαθάρισης βάσει αποδεικτικών 

στοιχείων εντός τριάντα (30) ημερών από την παραλαβή τους. Σε περίπτωση διαφωνίας, 

τα μέρη διαβουλεύονται, ενδεχομένως στο πλαίσιο της μεικτής επιτροπής. Αν το Σάο 

Τομέ και Πρίνσιπε δεν προβάλει αντιρρήσεις εντός της προαναφερθείσας προθεσμίας 

των τριάντα (30) ημερών, οι τελικές καταστάσεις εκκαθάρισης θεωρείται ότι έχουν 

εγκριθεί. 

5. Αν το ποσό της τελικής εκκαθάρισης είναι υψηλότερο από τα προκαταβληθέντα κατ’ 

αποκοπή τέλη για την απόκτηση της άδειας αλιείας, ο εφοπλιστής καταβάλλει το 

υπόλοιπο στο Σάο Τομέ και Πρίνσιπε εντός προθεσμίας σαράντα πέντε (45) ημερών, 

εκτός εάν ο εφοπλιστής αμφισβητήσει το συγκεκριμένο ποσό. Το υπόλοιπο 

καταβάλλεται στον λογαριασμό του Ταμείου για την Ανάπτυξη της Αλιείας. Ωστόσο, 

αν το ποσό της τελικής εκκαθάρισης είναι χαμηλότερο από τα προκαταβληθέντα 

κατ’ αποκοπή τέλη, το υπόλοιπο ποσό δεν επιστρέφεται στον εφοπλιστή. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IΙΙ 

ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ ΚΑΙ ΔΗΛΩΣΗ ΑΛΙΕΥΜΑΤΩΝ 

Τμήμα 1: Ηλεκτρονικά ημερολόγια αλιείας 

1. Ο πλοίαρχος σκάφους της Ευρωπαϊκής Ένωσης που ασκεί αλιευτικές δραστηριότητες 

στο πλαίσιο της συμφωνίας τηρεί ηλεκτρονικό ημερολόγιο αλιείας, το οποίο είναι 

ενσωματωμένο σε ηλεκτρονικό σύστημα καταγραφής και αναφοράς δεδομένων  

(ERS/ΗΣΚΑ).  

2. Σκάφος που δεν είναι εξοπλισμένο με σύστημα ERS δεν επιτρέπεται να εισέλθει στην 

αλιευτική ζώνη του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε για να ασκήσει  αλιευτική δραστηριότητα. 

3. Ο πλοίαρχος είναι υπεύθυνος για την ακρίβεια των δεδομένων που καταγράφονται στο 

ηλεκτρονικό ημερολόγιο αλιείας. Το ημερολόγιο αλιείας τηρείται σύμφωνα με τα 

εφαρμοστέα ψηφίσματα και συστάσεις της ICCAT. 

4. Ο πλοίαρχος καταγράφει κάθε ημέρα τις εκτιμώμενες ποσότητες κάθε είδους που 

αλιεύεται και φυλάσσεται στο σκάφος ή απορρίπτεται στη θάλασσα, για κάθε αλιευτική 

δραστηριότητα. Οι εκτιμώμενες ποσότητες των ειδών που αλιεύονται ή απορρίπτονται 

πρέπει να καταγράφονται ανεξάρτητα από το εκάστοτε βάρος τους.  

5. Αν δεν ασκείται αλιευτική δραστηριότητα, καταγράφεται η μεσημβρινή θέση του 

σκάφους.  

6. Τα δεδομένα του ημερολογίου αλιείας διαβιβάζονται αυτόματα και σε καθημερινή 

βάση στο Κέντρο Παρακολούθησης Αλιείας (ΚΠΑ) του κράτους σημαίας. Τα δεδομένα 

που διαβιβάζονται περιλαμβάνουν τουλάχιστον τα ακόλουθα στοιχεία: 

α) τους αριθμούς ταυτοποίησης και το όνομα του αλιευτικού σκάφους· 

β) τον τριψήφιο αλφαβητικό κωδικό του Οργανισμού Τροφίμων και Γεωργίας των 

Ηνωμένων Εθνών (FAO) κάθε είδους· 

γ) τη σχετική γεωγραφική ζώνη στην οποία πραγματοποιήθηκαν οι αλιεύσεις· 

δ) την ημερομηνία και, κατά περίπτωση, τον χρόνο λήψης των αλιευμάτων· 

ε) την ημερομηνία και την ώρα απόπλου και κατάπλου, καθώς και τη διάρκεια του 

αλιευτικού ταξιδιού· 

στ) τον τύπο εργαλείου, τις τεχνικές προδιαγραφές και τις διαστάσεις· 

ζ) τις εκτιμώμενες ποσότητες κάθε είδους που φυλάσσονται στο σκάφος, σε χιλιόγραμμα 

βάρους ζωντανών αλιευμάτων ή, κατά περίπτωση, τον αριθμό των αλιευμάτων· 

η) τις εκτιμώμενες ποσότητες κάθε είδους που απορρίπτονται, σε χιλιόγραμμα βάρους 

ζωντανών αλιευμάτων ή, κατά περίπτωση, τον αριθμό των αλιευμάτων· 

7. Το κράτος σημαίας διασφαλίζει την παραλαβή και την καταχώριση των δεδομένων 

αυτών σε ηλεκτρονική βάση δεδομένων με σκοπό την ασφαλή τους φύλαξη για χρονική 

περίοδο τουλάχιστον 36 μηνών. 

8. Το κράτος σημαίας και το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε διασφαλίζουν ότι διαθέτουν τον 

εξοπλισμό πληροφορικής και το λογισμικό που απαιτούνται για την αυτόματη 

διαβίβαση των δεδομένων ERS. Για τη διαβίβαση των δεδομένων ERS πρέπει να 
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χρησιμοποιούνται τα ηλεκτρονικά μέσα επικοινωνίας που διαχειρίζεται η Ευρωπαϊκή 

Επιτροπή για τις ανταλλαγές δεδομένων σχετικά με την αλιεία σε τυποποιημένη μορφή. 

Οι τροποποιήσεις των προτύπων εφαρμόζονται εντός περιόδου έξι (6) μηνών. 

9. Το Κέντρο Παρακολούθησης της Αλιείας (ΚΠΑ) του κράτους σημαίας διασφαλίζει την 

αυτόματη διαβίβαση των ημερολογίων αλιείας στο ΚΠΑ του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε 

μέσω του συστήματος ERS, σε καθημερινή βάση, και για όσο διάστημα το σκάφος 

βρίσκεται εντός της αλιευτικής ζώνης, ακόμα και αν τα αλιεύματά του είναι μηδενικά.  

10. Οι όροι κοινοποίησης των αλιευμάτων μέσω του ERS, καθώς και οι διαδικασίες που 

ακολουθούνται σε περίπτωση δυσλειτουργίας, ορίζονται στο προσάρτημα 4. 

11. Οι αρχές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε επεξεργάζονται τα δεδομένα των αλιευτικών 

δραστηριοτήτων των μεμονωμένων σκαφών με εμπιστευτικό και ασφαλή τρόπο. 

 

Τμήμα 2 — Συγκεντρωτικά στοιχεία αλιευμάτων 

1. Το κράτος σημαίας παρέχει σε τριμηνιαία βάση τις συγκεντρωτικές ανά μήνα 

ποσότητες αλιευμάτων που αλιεύονται και απορρίπτονται στη θάλασσα από κάθε 

σκάφος, με βάση τα δεδομένα που τηρεί η Ευρωπαϊκή Επιτροπή. Όσον αφορά τα είδη 

που υπάγονται σε σύνολο επιτρεπόμενων αλιευμάτων δυνάμει του πρωτοκόλλου ή των 

συστάσεων της ICCAT, οι ποσότητες παρέχονται κάθε μήνα για τον προηγούμενο 

μήνα.  

2. Το κράτος σημαίας επαληθεύει τα δεδομένα διασταυρώνοντάς τα με δεδομένα 

εκφορτώσεων, πώλησης, επιθεώρησης ή παρατήρησης, καθώς και με οποιαδήποτε 

σχετική πληροφορία έχει περιέλθει σε γνώση των αρχών. Οι επικαιροποιήσεις της 

βάσης δεδομένων που απαιτούνται μετά το τέλος των εν λόγω επαληθεύσεων 

εκτελούνται το συντομότερο δυνατό. Κατά τους ελέγχους χρησιμοποιούνται οι 

γεωγραφικές συντεταγμένες της αλιευτικής ζώνης, όπως ορίζονται σύμφωνα με το 

παρόν πρωτόκολλο.  

3. Η Ευρωπαϊκή Ένωση παρέχει στις αρχές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, πριν από το τέλος 

κάθε τριμήνου, συγκεντρωτικά δεδομένα για τα παρελθόντα τρίμηνα του τρέχοντος 

έτους, επισημαίνοντας τις ποσότητες των αλιευμάτων ανά αλιευτικό σκάφος, ανά μήνα 

αλίευσης, καθώς και ανά είδος, όπως προκύπτουν από τη βάση δεδομένων. Τα εν λόγω 

δεδομένα είναι προσωρινά και μεταβάλλονται.  

4. Η χώρα εταίρος αναλύει τα δεδομένα και επισημαίνει κάθε σημαντική απόκλιση με τα 

δεδομένα των ηλεκτρονικών ημερολογίων αλιείας που παρέχονται μέσω του 

συστήματος ERS. Τα κράτη σημαίας διενεργούν έρευνες και επικαιροποιούν τα 

δεδομένα όταν κρίνεται αναγκαίο.  

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ, ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗ 

Τμήμα 1 : Έλεγχος και επιθεώρηση 

Τα αλιευτικά σκάφη της Ευρωπαϊκής Ένωσης οφείλουν να συμμορφώνονται με τα μέτρα και τις 

συστάσεις που εγκρίνονται από την ICCAT όσον αφορά τα αλιευτικά εργαλεία, τις τεχνικές τους 

προδιαγραφές και όλα τα άλλα τεχνικά μέτρα που ισχύουν για τις αλιευτικές τους 
δραστηριότητες και τα αλιεύματά τους. 
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1. ΕΙΣΟΔΟΣ ΚΑΙ ΕΞΟΔΟΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΛΙΕΥΤΙΚΗ ΖΩΝΗ 

Τα σκάφη της Ευρωπαϊκής Ένωσης που ασκούν αλιευτική δραστηριότητα στο πλαίσιο του 

παρόντος πρωτοκόλλου στα ύδατα του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε κοινοποιούν, πριν από 

τουλάχιστον τρεις (3) ώρες, στις αρμόδιες αρχές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε την πρόθεσή τους 

να εισέλθουν στην ΑΟΖ του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε ή να εξέλθουν από αυτή. 

Κατά την κοινοποίηση εισόδου στην ΑΟΖ του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε ή εξόδου από αυτήν, τα 

σκάφη πρέπει επίσης να κοινοποιούν ταυτόχρονα το στίγμα τους, καθώς και τα αλιεύματα που 

βρίσκονται ήδη στο σκάφος, χρησιμοποιώντας τον αντίστοιχο τριψήφιο αλφαβητικό κωδικό 

ταυτοποίησης του FAO· τα εν λόγω αλιεύματα εκφράζονται σε χιλιόγραμμα βάρους ζωντανών 

αλιευμάτων ή, ενδεχομένως, σε αριθμό ιχθύων.  

Οι εν λόγω κοινοποιήσεις πρέπει να πραγματοποιούνται μέσω ERS ή εναλλακτικά μέσω 

ηλεκτρονικού ταχυδρομείου στη διεύθυνση που κοινοποιείται από τις αρχές του Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε. 

Σκάφος που συλλαμβάνεται να αλιεύει χωρίς να έχει κοινοποιήσει την πρόθεσή του να εισέλθει 

στα ύδατα του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε θεωρείται σκάφος χωρίς άδεια αλιείας και υφίσταται τις 

συνέπειες που προβλέπονται από την εθνική νομοθεσία. 

2. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗΣ 

Η επιθεώρηση εν πλω, εντός λιμένα ή σε αγκυροβόλια εντός της αλιευτικής ζώνης του Σάο Τομέ 

και Πρίνσιπε, σκαφών της Ευρωπαϊκής Ένωσης που διαθέτουν άδεια αλιείας, εκτελείται από 

επιθεωρητές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε οι οποίοι αναγνωρίζονται σαφώς ως επιθεωρητές 

αλιείας και χρησιμοποιούν σκάφη που βρίσκονται στην υπηρεσία των αρχών του Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε. 

Πριν από την επιβίβασή τους, οι επιθεωρητές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε προειδοποιούν το 

σκάφος της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά με την απόφασή τους να προβούν σε επιθεώρηση. Η 

επιθεώρηση διεξάγεται από δύο επιθεωρητές κατ’ ανώτατο όριο, οι οποίοι οφείλουν να 

επιδείξουν τα στοιχεία της ταυτότητάς τους και της ιδιότητάς τους ως επιθεωρητών πριν από τη 

διεξαγωγή της επιθεώρησης. 

Οι επιθεωρητές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε παραμένουν στο σκάφος της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

μόνον όσο χρονικό διάστημα απαιτείται για την εκτέλεση των καθηκόντων που συνδέονται με 

την επιθεώρηση. Η επιθεώρηση διενεργείται κατά τρόπο ώστε να ελαχιστοποιείται ο αντίκτυπος 

τόσο για το σκάφος όσο και για την αλιευτική του δραστηριότητα και το φορτίο του. 

Οι εικόνες (φωτογραφίες ή βίντεο) που λαμβάνονται κατά τις επιθεωρήσεις προορίζονται για τις 

αρχές που είναι επιφορτισμένες με τον έλεγχο και την επιτήρηση της αλιείας. Οι εν λόγω εικόνες 

δεν πρέπει να δημοσιοποιούνται, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά στην εθνική νομοθεσία. 

Ο πλοίαρχος του σκάφους της Ευρωπαϊκής Ένωσης διευκολύνει την επιβίβαση στο σκάφος και 

το έργο των επιθεωρητών του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε. 

Μετά το πέρας κάθε επιθεώρησης, οι επιθεωρητές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε συντάσσουν 

έκθεση επιθεώρησης. Ο πλοίαρχος του σκάφους της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχει το δικαίωμα να 

προσθέσει τις παρατηρήσεις του στην έκθεση επιθεώρησης. Η έκθεση επιθεώρησης 

υπογράφεται από τον επιθεωρητή που συντάσσει την έκθεση και από τον πλοίαρχο του σκάφους 

της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Η υπογραφή της έκθεσης επιθεώρησης από τον πλοίαρχο δεν θίγει το δικαίωμα υπεράσπισης του  
εφοπλιστή στο πλαίσιο ενδεχόμενης διαδικασίας παράβασης. Ο πλοίαρχος του σκάφους 
συνεργάζεται κατά τη διεξαγωγή της διαδικασίας επιθεώρησης. Αν αρνηθεί να υπογράψει το 
έγγραφο, πρέπει να διευκρινίσει τους λόγους της άρνησης εγγράφως, ενώ ο επιθεωρητής 
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σημειώνει την ένδειξη «άρνηση υπογραφής». Οι επιθεωρητές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε 
υποβάλλουν αντίγραφο της έκθεσης επιθεώρησης στον πλοίαρχο του σκάφους της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης πριν αποβιβαστούν από το σκάφος. Οι αρχές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε ενημερώνουν 
την Ευρωπαϊκή Ένωση εντός είκοσι τεσσάρων (24) ωρών από την ολοκλήρωση των 
επιθεωρήσεων τόσο για τις επιθεωρήσεις που διενεργήθηκαν όσο και για τις παραβάσεις που 
ενδεχομένως εντοπίστηκαν και, στη συνέχεια, διαβιβάζουν την έκθεση επιθεώρησης στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση.  Κατά περίπτωση, εντός προθεσμίας επτά (7) ημερών το πολύ από την 
επιστροφή του επιθεωρητή στον λιμένα, αποστέλλεται στην Ευρωπαϊκή Ένωση αντίγραφο της 
έκθεσης βεβαίωσης παράβασης  που προκύπτει από τη διαδικασία. 

3. ΕΡΓΑΣΙΕΣ ΠΟΥ ΕΠΙΤΡΕΠΟΝΤΑΙ ΕΠΙ ΤΟΥ ΣΚΑΦΟΥΣ 

Στις άδειες αλιείας που εκδίδονται από το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε αναφέρονται οι εργασίες που 
επιτρέπονται επί του σκάφους, όπως ο εκσπλαχνισμός και η μερική αφαίρεση των πτερυγίων 
των καρχαριών. 

4. ΜΕΤΑΦΟΡΤΩΣΕΙΣ ΚΑΙ ΕΚΦΟΡΤΩΣΕΙΣ 

Κάθε σκάφος της Ευρωπαϊκής Ένωσης που ασκεί αλιευτική δραστηριότητα στο πλαίσιο του 

παρόντος πρωτοκόλλου στα ύδατα του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε και διενεργεί μεταφόρτωση στα 

ύδατα του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε πρέπει να διεκπεραιώνει την εν λόγω διαδικασία σε 

αγκυροβόλια των λιμένων Fernão Dias, Neves και Ana Chaves. 

Οι εφοπλιστές των εν λόγω σκαφών, ή οι αντιπρόσωποί τους, αν επιθυμούν να προβούν σε 

εκφόρτωση ή μεταφόρτωση, πρέπει να κοινοποιούν στις αρμόδιες αρχές του Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε τουλάχιστον σαράντα οκτώ (48) ώρες εκ των προτέρων τις ακόλουθες πληροφορίες: 

α) το όνομα των αλιευτικών σκαφών που πραγματοποιούν τη μεταφόρτωση ή την 

εκφόρτωση, 

β) το όνομα του πλοίου μεταφοράς, 

γ) την ποσότητα ανά είδος που πρόκειται να μεταφορτωθεί ή να εκφορτωθεί, 

δ) την ημέρα της μεταφόρτωσης ή της εκφόρτωσης, 

ε) τον προορισμό των αλιευμάτων που μεταφορτώνονται ή εκφορτώνονται. 

 

Οι πληροφορίες μπορούν να κοινοποιούνται στο Σάο Τομέ και Πρίνσιπε μέσω του συστήματος 

ERS ή μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου. 

Η μεταφόρτωση εν πλω απαγορεύεται. 

Οι πλοίαρχοι των σκαφών διαβιβάζουν στις αρμόδιες αρχές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε τις 

δηλώσεις αλιευμάτων και ενημερώνουν ότι προτίθενται είτε να συνεχίσουν τις αλιευτικές τους 

δραστηριότητες είτε να εξέλθουν από τα ύδατα του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε. 

Απαγορεύεται κάθε μεταφόρτωση ή εκφόρτωση αλιευμάτων που δεν καλύπτεται από τα 

προαναφερθέντα σημεία στα ύδατα του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε. Οι παραβάτες της 

συγκεκριμένης διάταξης υπόκεινται στις κυρώσεις που προβλέπονται από την ισχύουσα 

νομοθεσία του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε. 

Τμήμα 2: Δορυφορικό σύστημα παρακολούθησης σκαφών (VMS) 

Κάθε σκάφος της Ευρωπαϊκής Ένωσης που διαθέτει άδεια στο πλαίσιο του παρόντος 
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πρωτοκόλλου πρέπει να είναι εξοπλισμένο με δορυφορικό σύστημα παρακολούθησης σκαφών, 

εφεξής καλούμενο σύστημα VMS (Vessel Monitoring System - VMS). 

Απαγορεύεται η μετακίνηση, η αποσύνδεση, η καταστροφή, η πρόκληση βλάβης, η διακοπή της 

λειτουργίας του συστήματος συνεχούς παρακολούθησης μέσω δορυφορικών επικοινωνιών που 

είναι εγκατεστημένο επί του σκάφους για τη διαβίβαση των δεδομένων ή η σκόπιμη αλλοίωση, 

εκτροπή ή παραποίηση των δεδομένων που εκπέμπονται ή καταγράφονται από το εν λόγω 

σύστημα. 

Τα σκάφη της Ευρωπαϊκής Ένωσης κοινοποιούν αυτόματα και συνεχώς το στίγμα τους, 

τουλάχιστον ανά ώρα αν πρόκειται για γρι-γρι και τουλάχιστον ανά δύο (2) ώρες αν πρόκειται 

για όλα τα άλλα σκάφη, στο ΚΠΑ του κράτους σημαίας τους. Η εν λόγω συχνότητα μπορεί να 

αυξηθεί στο πλαίσιο μέτρων διερεύνησης των δραστηριοτήτων ενός σκάφους. 

Το ΚΠΑ του κράτους σημαίας διασφαλίζει την αυτόματη διάθεση των γεωγραφικών στιγμάτων 

μέσω του VMS για όσο χρονικό διάστημα το σκάφος βρίσκεται εντός της αλιευτικής ζώνης. 

Κάθε μήνυμα στίγματος πρέπει να περιέχει: 

α) τα στοιχεία ταυτοποίησης του σκάφους· 

β) το πλέον πρόσφατο γεωγραφικό στίγμα του σκάφους (γεωγραφικό μήκος και 

γεωγραφικό πλάτος), με σφάλμα στίγματος κατώτερο των 500 μέτρων και διάστημα 

εμπιστοσύνης 99 %· 

γ) την ημερομηνία και την ώρα καταγραφής του στίγματος· 

δ) την ταχύτητα και την πορεία του σκάφους. 

 

Οι όροι κοινοποίησης των γεωγραφικών στιγμάτων των σκαφών μέσω του VMS, καθώς και οι 

διαδικασίες που ακολουθούνται σε περίπτωση δυσλειτουργίας, ορίζονται στο προσάρτημα 5.  

Τα ΚΠΑ επικοινωνούν μεταξύ τους στο πλαίσιο της παρακολούθησης των δραστηριοτήτων των 

σκαφών.  

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΝΑΥΤΟΛΟΓΗΣΗ 

1. Αριθμός ναυτικών προς ναυτολόγηση: 

Κατά τη διάρκεια της άσκησης της αλιευτικής τους δραστηριότητας στα ύδατα του Σάο Τομέ 

και Πρίνσιπε, τα σκάφη της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν την υποχρέωση να ναυτολογούν 

ναυτικούς από το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε με βάση τους ακόλουθους όρους και περιορισμούς: 

α) όσον αφορά τον στόλο των θυνναλιευτικών γρι-γρι, κατά το πρώτο έτος του 

πρωτοκόλλου συνολικά έξι (6) ναυτικούς για το σύνολο του στόλου, κατά το δεύτερο 

έτος του πρωτοκόλλου συνολικά οκτώ (8) ναυτικούς και κατά τα τρία τελευταία έτη 

του πρωτοκόλλου συνολικά δέκα (10) ναυτικούς ανά έτος· 

β) όσον αφορά τον στόλο των παραγαδιάρικων επιφανείας, συνολικά δύο (2) ναυτικούς 

ανά έτος για το σύνολο του στόλου. 

2. Η εν λόγω υποχρέωση ναυτολόγησης ισχύει υπό τον όρο ότι οι αρχές του Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε διαβιβάζουν στην Ευρωπαϊκή Ένωση, πριν από την εφαρμογή του 

πρωτοκόλλου και, στη συνέχεια, τον Ιανουάριο κάθε έτους, κατάλογο ικανών και 
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καταρτισμένων ναυτικών. Οι εφοπλιστές προσλαμβάνουν τους ναυτικούς από αυτόν 

τον κατάλογο. 

3. Τα προσόντα που πρέπει να έχουν οι ναυτικοί του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε 

περιλαμβάνονται στο προσάρτημα 6. 

4. Ο εφοπλιστής ή ο αντιπρόσωπός του κοινοποιεί στην αρμόδια αρχή του Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε τα ονοματεπώνυμα των ναυτικών που ναυτολογήθηκαν στο συγκεκριμένο 

σκάφος, δηλώνοντας τα στοιχεία εγγραφής τους στο ναυτολόγιο. 

5. Η Διακήρυξη της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας (ΔΟΕ) σχετικά με τις θεμελιώδεις 

αρχές και δικαιώματα στην εργασία εφαρμόζεται αυτοδικαίως στους ναυτικούς που 

ναυτολογούνται σε σκάφη της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ισχύουν ειδικότερα η ελευθερία 

του συνεταιρίζεσθαι και η ουσιαστική αναγνώριση του δικαιώματος συλλογικών 

διαπραγματεύσεων των εργαζομένων, καθώς και η απαγόρευση των διακρίσεων σε 

θέματα απασχόλησης και άσκησης του επαγγέλματος. 

6. Οι συμβάσεις απασχόλησης των ναυτικών από το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, αντίγραφο 

των οποίων παραδίδεται στο υπουργείο Εργασίας, στο Υπουργείο Αλιείας και στους 

υπογράφοντες τις εν λόγω συμβάσεις, συνάπτονται μεταξύ των εφοπλιστών ή των 

αντιπροσώπων τους και των ναυτικών και/ή των συνδικαλιστικών τους οργανώσεων ή 

των αντιπροσώπων τους. Οι συμβάσεις αυτές εγγυώνται στους ναυτικούς τις παροχές 

του καθεστώτος κοινωνικής ασφάλισης στο οποίο υπάγονται, σύμφωνα με την 

ισχύουσα νομοθεσία, συμπεριλαμβανομένης της ασφάλισης έναντι θανάτου, ασθενείας 

και ατυχήματος. 

7. Ο μισθός των ναυτικών βαρύνει τους εφοπλιστές. Ο μισθός καθορίζεται με κοινή 

συμφωνία μεταξύ των εφοπλιστών ή των αντιπροσώπων τους και των ναυτικών και/ή 

των συνδικαλιστικών τους οργανώσεων ή των αντιπροσώπων τους. Ωστόσο, οι 

αποδοχές των ναυτικών δεν επιτρέπεται να είναι κατώτερες από εκείνες που ισχύουν 

για τα πληρώματα των χωρών τους, και πάντως όχι κατώτερες από τους κανόνες της 

ΔΟΕ. 

8. Κάθε ναυτικός που προσλαμβάνεται από τα σκάφη της Ευρωπαϊκής Ένωσης πρέπει να 

παρουσιάζεται στον πλοίαρχο του ορισθέντος σκάφους την παραμονή της ημέρας που 

προτείνεται για τη ναυτολόγησή του. Αν ο ναυτικός δεν παρουσιαστεί την 

προβλεπόμενη ημέρα και ώρα ναυτολόγησης ή αν ο ναυτικός δεν έχει τα απαιτούμενα 

προσόντα, ο εφοπλιστής απαλλάσσεται αυτόματα από την υποχρέωσή του να 

ναυτολογήσει τον εν λόγω ναυτικό. 

9. Αν για εξαιρετικούς λόγους που τεκμηριώνονται από τους εφοπλιστές, τα σκάφη της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν είναι σε θέση να ναυτολογήσουν τον αριθμό των ναυτικών 

του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε που προβλέπεται στο σημείο 1, πρέπει να καταβάλλουν 

κατ’ αποκοπή ποσό 20 EUR για κάθε ναυτικό που δεν ναυτολογήθηκε και για κάθε 

ημέρα παρουσίας στην αλιευτική ζώνη του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε. Η μεικτή επιτροπή 

προβαίνει σε τακτικό απολογισμό της ναυτολόγησης των ναυτικών του Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VΙ 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΤΕΣ 

1. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ 

Εν αναμονή της εφαρμογής του συστήματος περιφερειακών παρατηρητών, τα σκάφη που 
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επιτρέπεται να αλιεύουν στην αλιευτική ζώνη του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε στο πλαίσιο της 

συμφωνίας επιβιβάζουν, αντί των περιφερειακών παρατηρητών, παρατηρητές που ορίζονται από 

το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπονται στο παρόν κεφάλαιο. 

2. ΟΡΙΣΜΟΣ ΣΚΑΦΩΝ ΚΑΙ ΠΑΡΑΤΗΡΗΤΩΝ 

Τα σκάφη της Ευρωπαϊκής Ένωσης που ασκούν αλιευτική δραστηριότητα στο πλαίσιο του 

παρόντος πρωτοκόλλου στα ύδατα του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε επιβιβάζουν τους παρατηρητές 

που ορίζονται από το Υπουργείο Αλιείας του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, υπό τους όρους που 

ακολουθούν: 

α) μετά από αίτηση των αρμόδιων αρχών του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, τα σκάφη της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης επιτρέπουν την επιβίβαση στο σκάφος παρατηρητή που έχει 

ορισθεί από την αρμόδια αρχή και έχει ως αποστολή τον έλεγχο των αλιευμάτων που 

αλιεύονται στα ύδατα του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε· 

β) οι αρμόδιες αρχές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε καταρτίζουν κατάλογο των σκαφών που 

ορίζονται για την επιβίβαση παρατηρητή, καθώς και κατάλογο των παρατηρητών που 

ορίζονται προς επιβίβαση. Οι κατάλογοι αυτοί επικαιροποιούνται. Κοινοποιούνται στην 

Ευρωπαϊκή Επιτροπή μόλις καταρτιστούν και, στη συνέχεια, ανά τρεις (3) μήνες όσον 

αφορά την ενδεχόμενη επικαιροποίησή τους· 

γ) οι αρμόδιες αρχές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε κοινοποιούν στην Ευρωπαϊκή Ένωση και 

στους ενδιαφερόμενους εφοπλιστές, κατά προτίμηση μέσω ηλεκτρονικού 

ταχυδρομείου, το όνομα του παρατηρητή που έχει οριστεί να επιβιβαστεί στο σκάφος 

τη στιγμή έκδοσης της άδειας αλιείας ή το αργότερο δέκα πέντε (15) ημέρες πριν από 

την προβλεπόμενη ημερομηνία επιβίβασης του παρατηρητή· 

δ) ο χρόνος παρουσίας του παρατηρητή στο σκάφος καλύπτει μία αλιευτική εξόρμηση. 

Ωστόσο, μετά από ρητό αίτημα των αρμόδιων αρχών του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, η εν 

λόγω επιβίβαση μπορεί να διαρκέσει περισσότερες εξορμήσεις ανάλογα με τη μέση 

διάρκεια των προβλεπόμενων εξορμήσεων συγκεκριμένου σκάφους. Το αίτημα αυτό 

διατυπώνεται από την αρμόδια αρχή κατά την ανακοίνωση του ονόματος του 

παρατηρητή που έχει οριστεί να επιβιβαστεί στο εν λόγω σκάφος. 

3. ΌΡΟΙ ΕΠΙΒΙΒΑΣΗΣ ΚΑΙ ΑΠΟΒΙΒΑΣΗΣ 

α) Οι όροι επιβίβασης του παρατηρητή ορίζονται κοινή συναινέσει από τον εφοπλιστή ή 

τον αντιπρόσωπό του και την αρμόδια αρχή. 

β) Η επιβίβαση και η αποβίβαση του παρατηρητή γίνεται στον λιμένα που επιλέγει ο 

εφοπλιστής. Η επιβίβαση πραγματοποιείται κατά την έναρξη της πρώτης αλιευτικής 

εξόρμησης στα αλιευτικά ύδατα του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε μετά την κοινοποίηση του 

καταλόγου των ορισθέντων σκαφών. 

γ) Οι ενδιαφερόμενοι εφοπλιστές κοινοποιούν εντός προθεσμίας δύο (2) εβδομάδων και 

με προειδοποίηση δέκα (10) ημερών τις ημερομηνίες και τους λιμένες της υποπεριοχής 

στους οποίους προβλέπεται η επιβίβαση και η αποβίβαση των παρατηρητών. 

δ) Σε περίπτωση που ο παρατηρητής επιβιβάζεται σε χώρα εκτός του Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε, τα έξοδα ταξιδιού του βαρύνουν τον εφοπλιστή. Αν σκάφος στο οποίο 

επιβαίνει παρατηρητής εξέλθει από την αλιευτική ζώνη του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, 

λαμβάνονται όλα τα μέτρα διασφάλισης του επαναπατρισμού του παρατηρητή το 

συντομότερο δυνατόν και με έξοδα του εφοπλιστή. 
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ε) Αν ο παρατηρητής απουσιάζει από τον συμφωνημένο τόπο και κατά τη συμφωνημένη 

ώρα και δεν εμφανιστεί τις επόμενες δώδεκα (12) ώρες, ο εφοπλιστής απαλλάσσεται 

αυτομάτως από την υποχρέωσή του να επιβιβάσει τον εν λόγω παρατηρητή. 

στ) Ο πλοίαρχος λαμβάνει όλα τα μέτρα που εμπίπτουν στην αρμοδιότητά του για να 

εξασφαλίσει τη σωματική και ηθική ακεραιότητα του παρατηρητή κατά την άσκηση 

των καθηκόντων του. 

ζ) Στον παρατηρητή παρέχονται όλες οι διευκολύνσεις που είναι απαραίτητες για την 

άσκηση των καθηκόντων του. Ο πλοίαρχος επιτρέπει την πρόσβαση του παρατηρητή 

στα μέσα επικοινωνίας που είναι αναγκαία για την άσκηση των καθηκόντων του, στα 

έγγραφα που συνδέονται ευθέως με τις αλιευτικές δραστηριότητες του σκάφους, 

συμπεριλαμβανομένου κυρίως του ημερολογίου αλιείας και του βιβλίου ναυσιπλοΐας, 

καθώς και στους χώρους του σκάφους που είναι αναγκαίοι για τη διευκόλυνση της 

εκπλήρωσης των καθηκόντων του. 

η) Ο εφοπλιστής εξασφαλίζει με έξοδά του την ενδιαίτηση και τη σίτιση των 

παρατηρητών υπό τις συνθήκες που δικαιούνται οι αξιωματικοί, λαμβανομένων υπόψη 

των πρακτικών δυνατοτήτων του σκάφους. 

θ) Ο μισθός και οι εισφορές κοινωνικής ασφάλισης του παρατηρητή βαρύνουν το Σάο 

Τομέ και Πρίνσιπε. 

4. ΚΑΤ’ ΑΠΟΚΟΠΗ ΧΡΗΜΑΤΙΚΗ ΣΥΝΕΙΣΦΟΡΑ 

Προκειμένου να συνεισφέρει στα έξοδα εφαρμογής που συνδέονται με την τοποθέτηση των 

παρατηρητών, ο εφοπλιστής καταβάλλει τη στιγμή της κατ’ αποκοπή προκαταβολής ποσό ύψους 

250 EUR ανά έτος και ανά σκάφος στον ίδιο λογαριασμό με τον λογαριασμό που 

χρησιμοποιείται για τις κατ’ αποκοπή προκαταβολές. 

5. ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ ΤΟΥ ΠΑΡΑΤΗΡΗΤΗ 

Ο παρατηρητής αντιμετωπίζεται στο σκάφος ως αξιωματικός. Όταν το σκάφος ασκεί αλιευτική 

δραστηριότητα στα ύδατα του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, ο παρατηρητής εκτελεί τα ακόλουθα 

καθήκοντα: 

α) παρατηρεί τις αλιευτικές δραστηριότητες των σκαφών· 

β) επαληθεύει το στίγμα των σκαφών που ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες· 

γ) καταγράφει τα χρησιμοποιούμενα αλιευτικά εργαλεία· 

δ) επαληθεύει τα δεδομένα αλιευμάτων που αλιεύονται στα αλιευτικά ύδατα του Σάο Τομέ 

και Πρίνσιπε και καταγράφονται στο ημερολόγιο αλιείας· 

ε) επαληθεύει τα ποσοστά των παρεμπιπτόντων αλιευμάτων και υπολογίζει κατ’ εκτίμηση 

τον όγκο των εμπορεύσιμων ειδών ιχθύων που απορρίπτονται· 

στ) κοινοποιεί στην αρμόδια αρχή στην οποία υπάγεται, με κάθε πρόσφορο μέσο, τα 

δεδομένα αλιευτικών δραστηριοτήτων, συμπεριλαμβανομένου του όγκου των κύριων 

και παρεμπιπτόντων αλιευμάτων που βρίσκονται στο σκάφος. 

6. ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΤΟΥ ΠΑΡΑΤΗΡΗΤΗ 

 

Κατά τη διάρκεια της παραμονής του στο σκάφος, ο παρατηρητής: 
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α) λαμβάνει όλα τα κατάλληλα μέτρα ώστε οι συνθήκες επιβίβασής του καθώς και η 

παρουσία του στο σκάφος να μη διακόπτουν ούτε να παρεμποδίζουν τις αλιευτικές 

δραστηριότητες· 

β) προσέχει τα υλικά και τον εξοπλισμό του σκάφους και λαμβάνει υπόψη τον 

εμπιστευτικό χαρακτήρα όλων των εγγράφων που ανήκουν στο εκάστοτε σκάφος· 

γ) στο τέλος της περιόδου παρατήρησης και πριν αποβιβαστεί από το σκάφος, ο 

παρατηρητής συντάσσει έκθεση δραστηριοτήτων, η οποία διαβιβάζεται στις αρμόδιες 

αρχές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε με αντίγραφο στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή. Υπογράφει 

την έκθεση παρουσία του πλοιάρχου, ο οποίος μπορεί να προσθέσει ή να ζητήσει να 

προστεθούν όλες οι παρατηρήσεις τις οποίες θεωρεί χρήσιμες, ακολουθούμενες από την 

υπογραφή του. Αντίγραφο της έκθεσης επιδίδεται στον πλοίαρχο του σκάφους κατά την 

αποβίβαση του παρατηρητή. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VΙΙ 

ΠΑΡΑΒΑΣΕΙΣ 

1. ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΠΑΡΑΒΑΣΕΩΝ 

Κάθε παράβαση που διαπράττεται από σκάφος της Ευρωπαϊκής Ένωσης που διαθέτει άδεια 

αλιείας σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος παραρτήματος πρέπει να αναφέρεται σε έκθεση 

βεβαίωσης παράβασης, η οποία διαβιβάζεται στην Ευρωπαϊκή Ένωση και στο κράτος σημαίας 

το συντομότερο δυνατό. 

2. ΠΑΥΣΗ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ ΣΚΑΦΟΥΣ / ΕΚΤΡΟΠΗ – ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΗ ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ  

α) Αν η κείμενη νομοθεσία του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε το προβλέπει για την 

καταγγελλόμενη παράβαση, κάθε σκάφος της Ευρωπαϊκής Ένωσης που υποπίπτει σε 

παράβαση μπορεί να υποχρεωθεί να παύσει την αλιευτική του δραστηριότητα και, σε 

περίπτωση που το σκάφος είναι εν πλω, να επιστρέψει σε λιμένα του Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε. 

β) Το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε κοινοποιεί στην Ευρωπαϊκή Ένωση, εντός προθεσμίας 

είκοσι τεσσάρων (24) ωρών το πολύ, κάθε παύση αλιευτικών δραστηριοτήτων σκάφους 

της Ευρωπαϊκής Ένωσης που διαθέτει άδεια αλιείας. Η εν λόγω κοινοποίηση 

συνοδεύεται από στοιχεία που αποδεικνύουν την καταγγελλόμενη παράβαση. 

γ) Πριν από οποιαδήποτε λήψη μέτρων κατά του σκάφους, του πλοιάρχου, του 

πληρώματος ή του φορτίου, εκτός των μέτρων που αποσκοπούν στην προστασία των 

αποδεικτικών στοιχείων, το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε συγκαλεί, κατόπιν αιτήματος της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης, εντός προθεσμίας μίας (1) εργάσιμης ημέρας από την 

κοινοποίηση της παύσης των αλιευτικών δραστηριοτήτων του σκάφους, ενημερωτική 

συνάντηση για να διευκρινιστούν τα γεγονότα που οδήγησαν στην παύση των 

αλιευτικών δραστηριοτήτων του σκάφους και να γνωστοποιηθεί τυχόν επιβολή 

κυρώσεων. Στην εν λόγω ενημερωτική συνάντηση μπορεί να παρίσταται ένας 

εκπρόσωπος του κράτους σημαίας του σκάφους. 

3. ΕΠΙΒΟΛΗ ΠΟΙΝΩΝ ΓΙΑ ΤΙΣ ΠΑΡΑΒΑΣΕΙΣ  – ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΣΥΜΒΙΒΑΣΜΟΥ 

α) Η επιβολή ποινών για καταγγελλόμενη παράβαση καθορίζεται από το Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε σύμφωνα με τις διατάξεις της κείμενης εθνικής νομοθεσίας. 
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β) Όταν ο διακανονισμός της παράβασης προϋποθέτει την κίνηση δικαστικής διαδικασίας, 

πριν από την κίνηση της εν λόγω διαδικασίας, και εφόσον η παράβαση δεν συνιστά 

εγκληματική πράξη, δρομολογείται διαδικασία συμβιβασμού μεταξύ του Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε και της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τον καθορισμό των όρων και του επιπέδου 

της ποινής. Στην εν λόγω διαδικασία συμβιβασμού μπορούν να συμμετέχουν 

εκπρόσωποι του κράτους σημαίας του σκάφους και της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η 

διαδικασία συμβιβασμού ολοκληρώνεται το αργότερο τρεις (3) ημέρες μετά την 

κοινοποίηση της παύσης των αλιευτικών δραστηριοτήτων του σκάφους. 

4. ΔΙΚΑΣΤΙΚΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ – ΤΡΑΠΕΖΙΚΗ ΕΓΓΥΗΣΗ 

Σε περίπτωση αποτυχίας της διαδικασίας συμβιβασμού και παραπομπής της παράβασης ενώπιον 

αρμόδιου δικαστικού οργάνου, ο εφοπλιστής του σκάφους που έχει διαπράξει παράβαση 

καταθέτει τραπεζική εγγύηση σε τράπεζα που υποδεικνύει το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, της οποίας 

το ύψος καθορίζεται από το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε και καλύπτει τις δαπάνες που συνδέονται με 

την παύση των αλιευτικών δραστηριοτήτων του σκάφους, το εκτιμώμενο πρόστιμο και τυχόν 

αντισταθμιστική αποζημίωση. Η τραπεζική εγγύηση παραμένει δεσμευμένη μέχρι την 
ολοκλήρωση της δικαστικής διαδικασίας. 

Η τραπεζική εγγύηση αποδεσμεύεται και επιστρέφεται αμέσως στον εφοπλιστή μετά την έκδοση 
της απόφασης: 

α) στο ακέραιο, σε περίπτωση που δεν επιβάλλεται ποινή· 

β) στο ύψος του υπολοίπου, εφόσον η ποινή συνεπάγεται πρόστιμο κατώτερο από το ύψος 

της τραπεζικής εγγύησης. 

Το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε ενημερώνει την Ευρωπαϊκή Ένωση σχετικά με τα αποτελέσματα της 

δικαστικής διαδικασίας εντός προθεσμίας επτά (7) ημερών από την έκδοση της απόφασης. 

5. ΑΠΟΔΕΣΜΕΥΣΗ ΤΟΥ ΣΚΑΦΟΥΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΛΗΡΩΜΑΤΟΣ 

Τόσο το σκάφος όσο και το πλήρωμά του επιτρέπεται να εγκαταλείψουν τον λιμένα μόλις 

διευθετηθεί το θέμα της ποινής που έχει επιβληθεί στο πλαίσιο της διαδικασίας συμβιβασμού ή 

μόλις καταβληθεί η τραπεζική εγγύηση.  
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ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑΤΑ 

Προσάρτημα 1 Γεωγραφικές συντεταγμένες της ζώνης που εκμεταλλεύονται από κοινού το Σάο 

Τομέ και Πρίνσιπε και η Νιγηρία 

Προσάρτημα 2 Έντυπο αίτησης για χορήγηση άδειας σε αλιευτικό σκάφος ή σκάφος 

υποστήριξης 

Προσάρτημα 3 Τεχνικό δελτίο 

Προσάρτημα 4 Εφαρμογή του ηλεκτρονικού συστήματος καταγραφής και αναφοράς αλιευτικών 

δραστηριοτήτων (σύστημα ERS) 

Προσάρτημα 5 Σύστημα παρακολούθησης σκαφών (VMS) 

Προσάρτημα 6 Απαιτούμενα προσόντα για την απασχόληση ναυτικών του Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε σε γρι-γρι και παραγαδιάρικα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
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Προσάρτημα 1 

Γεωγραφικές συντεταγμένες της ζώνης που εκμεταλλεύονται από κοινού το Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε και η Νιγηρία 
 

Γεωγραφικό πλάτος  Γεωγραφικό μήκος  

(μοίρες, πρώτα λεπτά, δεύτερα λεπτά)  

 

03 02 22 Β  07 07 31 Α 

02 50 00 Β  07 25 52 Α 

02 42 38 Β  07 36 25 Α 

02 20 59 Β  06 52 45 Α 

01 40 12 Β  05 57 54 Α 

01 09 17 Β  04 51 38 Α 

01 13 15 Β  04 41 27 Α 

01 21 29 Β  04 24 14 Α 

01 31 39 Β  04 06 55 Α 

01 42 50 Β  03 50 23 Α 

01 55 18 Β  03 34 33 Α 

01 58 53 Β  03 53 40 Α 

02 02 59 Β  04 15 11 Α 

02 05 10 Β  04 24 56 Α 

02 10 44 Β  04 47 58 Α 

02 15 53 Β  05 06 03 Α 

02 19 30 Β  05 17 11 Α 

02 22 49 Β  05 26 57 Α 

02 26 21 Β  05 36 20 Α 

02 30 08 Β  05 45 22 Α 

02 33 37 Β  05 52 58 Α 

02 36 38 Β  05 59 00 Α 

02 45 18 Β  06 15 57 Α 

02 50 18 Β  06 26 41 Α 

02 51 29 Β  06 29 27 Α 

02 52 23 Β  06 31 46 Α 

02 54 46 Β  06 38 07 Α 

03 00 24 Β  06 56 58 Α 

03 01 19 Β  07 01 07 Α 

03 01 27 Β  07 01 46 Α 

03 01 44 Β  07 03 07 Α 

03 02 22 Β  07 07 31 Α 
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Προσάρτημα 2 
Έντυπο αίτησης  

ΑΙΤΗΣΗ ΓΙΑ ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΑΔΕΙΑΣ ΣΕ ΑΛΙΕΥΤΙΚΟ ΣΚΑΦΟΣ Ή ΣΚΑΦΟΣ 

ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ 

ΑΛΙΕΥΤΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΣΑΟ ΤΟΜΕ ΚΑΙ ΠΡΙΝΣΙΠΕ – ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

- ΑΙΤΩΝ: 

1. Ονοματεπώνυμο του εφοπλιστή:………………… Ιθαγένεια:   

2. Ονομασία της ένωσης ή oνοματεπώνυμο του αντιπροσώπου του εφοπλιστή:   

………………………………………………………………….. 

3. Διεύθυνση της ένωσης ή του αντιπροσώπου του εφοπλιστή:  

……………………………………………………………….. 

4. Τηλ:   

5. Διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρομείου:   

6. Ονοματεπώνυμο του πλοιάρχου:………………….. Ιθαγένεια:   

7. Ονοματεπώνυμο και διεύθυνση του ναυτικού πράκτορα στο Σάο Τομέ και Πρίνσιπε 

(κατά περίπτωση):  

………………………………………………………………………………….. 

- ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ ΤΟΥ ΣΚΑΦΟΥΣ 

8. Όνομα του σκάφους:……………………………………………….  

9. Χώρα σημαίας:……………………………………….  

10. Προηγούμενη σημαία (εφόσον υπάρχει): ………………………….. 

11. Ημερομηνία υπαγωγής του σκάφους στην τρέχουσα σημαία:………………………..  

12. Εξωτερικός αριθμός νηολογίου:…………………………  

13. Λιμένας νηολόγησης:……………….. Κωδικός αναγνώρισης θαλάσσιας κινητής 

υπηρεσίας (MMSI/Maritime Mobile Service Identifier): ………….  

14. Αριθμός Διεθνούς Ναυτιλιακού Οργανισμού (IMO):………… Αριθμός Διεθνούς 

Επιτροπής για τη Διατήρηση των Θυννοειδών του Ατλαντικού (ICCAT ):

 ……………. 

15. Έτος και τόπος ναυπήγησης:……………………………………….  

16. Διακριτικό κλήσης ασυρμάτου:………… Συχνότητα κλήσης ασυρμάτου:……….  

17. Υλικό κατασκευής κύτους: □ χάλυβας    □ ξύλο  □ πολυεστέρας □ άλλο  

- ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΟΥ ΣΚΑΦΟΥΣ ΚΑΙ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ 

18. Μήκος (ολικό):…………………………  Πλάτος: ……….  

19. Χωρητικότητα (εκφραζόμενη σε GT):  ……………………………. 

20. Ισχύς της κύριας μηχανής σε KW:…… Μάρκα:…….. Τύπος:………. 

21. Τύπος σκάφους:……… Κατηγορία αλιείας: ………… 
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22. Αλιευτικά εργαλεία:……………………………………………………  

23. Ζώνες αλιείας:…………………………………….……….  

24. Στοχευόμενα είδη: □ θυννοειδή □ ξιφίες και ξιφοφόροι □ καρχαρίες που επιτρέπεται να 

αλιεύονται  

25. Παρεμπίπτοντα είδη: □ θυννοειδή □ ξιφίες και ξιφοφόροι □ καρχαρίες  που επιτρέπεται 

να αλιεύονται 

26. Προγραμματισμένες εργασίες μεταποίησης επί του σκάφους: □ εκσπλαχνισμός □ 

μερική αφαίρεση των πτερυγίων 

27.  □ άλλο, να διευκρινιστεί:....................... 

28. Συνολικός αριθμός μελών πληρώματος:………………………………..  

29. Μέθοδος συντήρησης αλιευμάτων επί του σκάφους: □ νωπά □ ψύξη □ μεικτή 

συντήρηση  □ κατάψυξη 

30. Ικανότητα κατάψυξης ανά εικοσιτετράωρο (σε τόνους) ………………  

31. Χωρητικότητα αμπαριών:…………………… Αριθμός:………………………  

(Τόπος) ............................................................. (Ημερομηνία) .........................................  . 

Υπογραφή του αιτούντος 



 

EL 26  EL 

Προσάρτημα 3 

Τεχνικό δελτίο 

 

Θυνναλιευτικά γρι-γρι με εγκαταστάσεις κατάψυξης και παραγαδιάρικα επιφανείας 

 

1. Απαγορευμένα είδη 

Σύμφωνα με τη σύμβαση για τα αποδημητικά είδη και τα ψηφίσματα της ICCAT, απαγορεύεται 

η αλιεία του γιγαντιαίου διαβολόψαρου (Manta birostris), του καρχαρία προσκυνητή 

(Cetorhinus maximus), του λευκού καρχαρία (Carcharodon carcharías), του αλεπόσκυλου 

μεγαλομάτη (Alopias superciliosus), της ζύγαινας της οικογένειας Sphyrnidae (εκτός της 

ζύγαινας tiburo), του ωκεάνιου καρχαρία (Carcharhinus longimanus) και του λείου καρχαρία 

(Carcharhinus falciformis). Επιπλέον, απαγορεύεται η αλιεία του φαλαινοκαρχαρία (Rhincodon 

typus).  

Σύμφωνα με την ευρωπαϊκή νομοθεσία (κανονισμός αριθ. 1185/2003 του Συμβουλίου της 26ης 

Ιουνίου 2003) απαγορεύεται η αφαίρεση των πτερυγίων καρχαρία επί του σκάφους και η 

διατήρηση επί του σκάφους, η μεταφόρτωση ή η εκφόρτωση των πτερυγίων καρχαρία. Με την 

επιφύλαξη των ανωτέρω, για να διευκολυνθεί η αποθήκευση επί του σκάφους, τα πτερύγια 

καρχαρία επιτρέπεται να είναι μερικώς τετμημένα και διπλωμένα επί του σφαγίου, δεν 

αφαιρούνται όμως από το σφάγιο πριν από την εκφόρτωση. 

Σύμφωνα με τις συστάσεις της ICCAT, τα μέρη προσπαθούν να περιορίσουν τις τυχαίες 

επιπτώσεις των αλιευτικών δραστηριοτήτων στις θαλάσσιες χελώνες και στα θαλάσσια πτηνά, 

λαμβάνοντας μέτρα για τη μεγιστοποίηση των πιθανοτήτων επιβίωσης των ειδών που αλιεύονται 

κατά λάθος. 

 

ΘΥΝΝΑΛΙΕΥΤΙΚΑ ΓΡΙ-ΓΡΙ 

(1) Επιτρεπόμενα εργαλεία: γρι γρι· 

(2) Στοχευόμενα είδη: κιτρινόπτερος τόνος (Thunnus albacares), μεγαλόφθαλμος τόνος 

(Thunnus obesus), παλαμίδα (Katsuwonus pelamis)· 

(3) Παρεμπίπτοντα αλιεύματα: τήρηση των συστάσεων της ICCAT και του FAO. 

 

ΠΑΡΑΓΑΔΙΑΡΙΚΑ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑΣ 

(1) Επιτρεπόμενα εργαλεία: παραγάδι επιφανείας· 

(2) Στοχευόμενα είδη: ξιφίας (Xiphias gladius), γαλάζιος καρχαρίας (Prionace glauca), 

κιτρινόπτερος τόνος (Thunnus albacares), μεγαλόφθαλμος τόνος(Thunnus obesus)· 

(3) Παρεμπίπτοντα αλιεύματα: τήρηση των συστάσεων της ICCAT και του FAO. 
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Προσάρτημα 4  

Εφαρμογή του ηλεκτρονικού συστήματος καταγραφής και αναφοράς αλιευτικών 
δραστηριοτήτων (σύστημα ERS) 

1. Κοινοποιήσεις μέσω του ERS 

(1) Το κράτος σημαίας και το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε ορίζουν από έναν ανταποκριτή ERS, 

ο οποίος ενεργεί ως σημείο επαφής για τα ζητήματα που συνδέονται με την εφαρμογή 

των εν λόγω  διατάξεων. Το κράτος σημαίας και το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε 

ανταλλάσσουν τα στοιχεία των ανταποκριτών ERS που έχουν ορίσει και, ενδεχομένως, 

επικαιροποιούν χωρίς καθυστέρηση τις εν λόγω πληροφορίες. 

(2) Τα δεδομένα ERS διαβιβάζονται από το σκάφος στο κράτος σημαίας του, το οποίο 

διασφαλίζει την αυτόματη διάθεσή τους στο  Σάο Τομέ και Πρίνσιπε.  

(3) Τα δεδομένα παρέχονται σε μορφότυπο UN/CEFACT και μεταφέρονται μέσω του 

δικτύου FLUX, το οποίο διατίθεται για τον σκοπό αυτό από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή. 

(4) Ωστόσο, τα μέρη μπορούν να ορίσουν από κοινού μεταβατική περίοδο, κατά τη 

διάρκεια της οποίας τα δεδομένα μεταφέρονται μέσω του συστήματος DEH (Data 

Exchange Highway) σε μορφότυπο EU-ERS (έκδοση 3.1). 

(5) Το ΚΠΑ του κράτους σημαίας διαβιβάζει αυτομάτως και χωρίς καθυστέρηση τα 

στιγμιαία μηνύματα (COE, COX, PNO) που προέρχονται από το σκάφος στο ΚΠΑ του 

Σάο Τομέ και Πρίνσιπε. Τα άλλα είδη μηνυμάτων διαβιβάζονται επίσης αυτομάτως μία 

φορά την ημέρα από την ημερομηνία κατά την οποία αρχίζει να χρησιμοποιείται στην 

πράξη το μορφότυπο UN-CEFACT ή, έως ότου συμβεί αυτό, διαβιβάζονται χωρίς 

καθυστέρηση στο ΚΠΑ του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, κατόπιν αιτήματος που 

υποβάλλεται αυτόματα στο ΚΠΑ του κράτους σημαίας μέσω του κεντρικού κόμβου της 

Ευρωπαϊκής Επιτροπής. Μετά την εφαρμογή στην πράξη του νέου μορφότυπου, ο 

τελευταίος αυτός τρόπος διαβίβασης θα αφορά αποκλειστικά και μόνο ειδικά αιτήματα 

για ιστορικά δεδομένα. 

(6) Το ΚΠΑ του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε επιβεβαιώνει την παραλαβή των στιγμιαίων 

δεδομένων ERS που του έχουν αποσταλεί, με απαντητικό μήνυμα βεβαίωσης 

παραλαβής, με το οποίο επιβεβαιώνεται η εγκυρότητα του ληφθέντος μηνύματος. Δεν 

διαβιβάζεται μήνυμα βεβαίωσης παραλαβής για τα δεδομένα που λαμβάνει το Σάο 

2. Τέλη εφοπλιστών — αριθμός σκαφών: 

Πρόσθετα τέλη ανά τόνο 

αλιευμάτων 
70 EUR/τόνο για όλη τη διάρκεια του πρωτοκόλλου 

Ετήσιο κατ’ αποκοπή τέλος 
Για τα θυνναλιευτικά γρι-γρι: 9 100 EUR 
Για τα παραγαδιάρικα επιφανείας: 3 255 EUR 

Κατ’ αποκοπή τέλος 

παρατηρητών 
250 EUR/σκάφος/έτος 

Τέλος για σκάφος 

υποστήριξης 
3 500 EUR/σκάφος/έτος 

Αριθμός σκαφών 28 θυνναλιευτικά γρι-γρι 

με αλιευτική άδεια 6 παραγαδιάρικα επιφανείας 
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Τομέ και Πρίνσιπε ως απάντηση σε αίτημα που έχει υποβληθεί από το ίδιο. Το Σάο 

Τομέ και Πρίνσιπε χειρίζεται ως εμπιστευτικά όλα τα δεδομένα του ERS. 

2. Βλάβη του συστήματος ηλεκτρονικής διαβίβασης που βρίσκεται στο σκάφος ή του 

συστήματος επικοινωνίας 

(1) Το ΚΠΑ του κράτους σημαίας και το ΚΠΑ του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε ενημερώνονται 

αμοιβαία χωρίς καθυστέρηση για οποιοδήποτε συμβάν μπορεί να αλλοιώσει τη 

διαβίβαση των δεδομένων του ERS από ένα ή περισσότερα σκάφη. 

(2) Αν το ΚΠΑ του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε δεν λάβει τα δεδομένα που πρέπει να 

διαβιβαστούν από ένα σκάφος, ενημερώνει χωρίς καθυστέρηση το ΚΠΑ του κράτους 

σημαίας. Το ΚΠΑ του κράτους σημαίας διερευνά το συντομότερο δυνατό τις αιτίες της 

μη παραλαβής των δεδομένων του ERS και ενημερώνει το ΚΠΑ του Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε για το αποτέλεσμα των εν λόγω ερευνών. 

(3) Αν παρουσιαστεί βλάβη κατά τη διαβίβαση δεδομένων μεταξύ του σκάφους και του 

ΚΠΑ του κράτους σημαίας, το κράτος σημαίας ενημερώνει άμεσα τον πλοίαρχο ή τον 

φορέα εκμετάλλευσης του σκάφους ή, ελλείψει αυτού, τον αντιπρόσωπό του. Μετά την 

παραλαβή της εν λόγω κοινοποίησης, ο πλοίαρχος του σκάφους διαβιβάζει τα δεδομένα 

που λείπουν στις αρμόδιες αρχές του κράτους σημαίας με κάθε κατάλληλο 

τηλεπικοινωνιακό μέσο κάθε ημέρα και το αργότερο μέχρι τις 00:00. 

(4) Σε περίπτωση δυσλειτουργίας του ηλεκτρονικού συστήματος διαβίβασης που είναι 

εγκατεστημένο στο σκάφος, ο πλοίαρχος ή ο φορέας εκμετάλλευσης του σκάφους 

μεριμνά για την επιδιόρθωση ή την αντικατάσταση του συστήματος ERS εντός 

προθεσμίας δέκα (10) ημερών από τον εντοπισμό της δυσλειτουργίας. Μετά την 

παρέλευση της εν λόγω προθεσμίας, το σκάφος δεν επιτρέπεται πλέον να αλιεύει στην 

αλιευτική ζώνη και πρέπει να αποχωρήσει ή να καταπλεύσει σε λιμένα του Σάο Τομέ 

και Πρίνσιπε εντός είκοσι τεσσάρων (24) ωρών. Το σκάφος επιτρέπεται να αποπλεύσει 

από αυτόν τον λιμένα ή να επιστρέψει στην αλιευτική ζώνη μόνο αν το ΚΠΑ του 

κράτους σημαίας του διαπιστώσει ότι το σύστημα ERS λειτουργεί πάλι κανονικά.  

(5) Αν η μη παραλαβή των δεδομένων του ERS από το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε οφείλεται 

σε δυσλειτουργία των ηλεκτρονικών συστημάτων που ελέγχονται από την Ευρωπαϊκή 

Ένωση ή το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, το ενδιαφερόμενο μέρος λαμβάνει άμεσα κάθε 

μέτρο για τη διόρθωση της εν λόγω δυσλειτουργίας το συντομότερο δυνατό. Η επίλυση 

του προβλήματος κοινοποιείται αμέσως στο άλλο μέρος. 

(6) Το ΚΠΑ του κράτους σημαίας αποστέλλει στο ΚΠΑ του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε ανά 

24 ώρες, με οποιοδήποτε διαθέσιμο μέσο ηλεκτρονικής επικοινωνίας, το σύνολο των 

δεδομένων ERS που έλαβε από το κράτος σημαίας μετά την τελευταία διαβίβαση 

δεδομένων. Η ίδια διαδικασία μπορεί να εφαρμόζεται κατόπιν αιτήματος του Σάο Τομέ 

και Πρίνσιπε όταν εκτελούνται εργασίες συντήρησης που διαρκούν πάνω από είκοσι 

τέσσερις (24) ώρες και επηρεάζουν τα συστήματα που ελέγχονται από την Ευρωπαϊκή 

Ένωση. Το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε ενημερώνει τις οικείες αρμόδιες υπηρεσίες ελέγχου, 

ώστε να μην θεωρούν ότι τα σκάφη της Ευρωπαϊκής Ένωσης αθετούν την υποχρέωση 

που υπέχουν να διαβιβάζουν τα οικεία δεδομένα του ERS. Το ΚΠΑ του κράτους 

σημαίας μεριμνά για την εισαγωγή των δεδομένων που λείπουν στην ηλεκτρονική βάση 

δεδομένων, την οποία τηρεί σύμφωνα με το σημείο 1 του προσαρτήματος 5. 

3. Εναλλακτικά μέσα κοινοποίησης 

Η διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρομείου του ΚΠΑ του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε που πρέπει να 
χρησιμοποιείται σε περίπτωση δυσλειτουργίας των συστημάτων κοινοποίησης ERS/VMS 
κοινοποιείται πριν από την εφαρμογή του πρωτοκόλλου. 
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Η διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρομείου πρέπει να χρησιμοποιείται για: 

– τις κοινοποιήσεις εισόδου, εξόδου και αλιευμάτων που βρίσκονται επί του σκάφους 

κατά την είσοδο και έξοδο· 

– τις κοινοποιήσεις εκφόρτωσης και μεταφόρτωσης, και τις κοινοποιήσεις αλιευμάτων 

που έχουν μεταφορτωθεί, εκφορτωθεί ή παραμένουν στο σκάφος· 

– τις διαβιβάσεις των δεδομένων του ERS και του VMS που υποκαθιστούν προσωρινά το 

σύστημα κοινοποίησης σε περίπτωση δυσλειτουργίας του. 
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Προσάρτημα 5 
ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗΣ ΣΚΑΦΩΝ (VMS) 

1. Μηνύματα στίγματος των σκαφών — σύστημα VMS 

– Το πρώτο στίγμα που καταγράφεται μετά την είσοδο στην αλιευτική ζώνη του Σάο 

Τομέ και Πρίνσιπε λαμβάνει τον κωδικό «ENT». Όλα τα επόμενα στίγματα λαμβάνουν 

τον κωδικό «POS», πλην του πρώτου στίγματος που καταγράφεται μετά την έξοδο από 

την αλιευτική ζώνη του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, το οποίο λαμβάνει τον κωδικό «EXI». 

– Το ΚΠΑ του κράτους σημαίας εξασφαλίζει την αυτόματη επεξεργασία και, κατά 

περίπτωση, την ηλεκτρονική διαβίβαση των μηνυμάτων στίγματος. Τα μηνύματα 

στίγματος καταγράφονται με ασφαλή τρόπο και φυλάσσονται για χρονικό διάστημα 

τριών (3) ετών. 

2. Διαβίβαση από το σκάφος σε περίπτωση βλάβης του συστήματος VMS 

– Ο πλοίαρχος οφείλει να μεριμνά ώστε το σύστημα VMS του σκάφους του να λειτουργεί 

άψογα ανά πάσα στιγμή και τα μηνύματα στίγματος να διαβιβάζονται ορθά στο ΚΠΑ 

του κράτους σημαίας. 

– Σε περίπτωση βλάβης, το σύστημα VMS του σκάφους επιδιορθώνεται ή αντικαθίσταται 

εντός προθεσμίας τριάντα (30) ημερών. Μετά την παρέλευση της εν λόγω προθεσμίας, 

το σκάφος δεν επιτρέπεται πλέον να αλιεύει στην αλιευτική ζώνη του Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε. 

– Τα σκάφη που αλιεύουν στην αλιευτική ζώνη του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε με 

ελαττωματικό σύστημα VMS διαβιβάζουν τα οικεία μηνύματα στίγματος με μήνυμα 

ηλεκτρονικού ταχυδρομείου, ασύρματο ή τηλεομοιοτυπία στο ΚΠΑ του κράτους 

σημαίας, τουλάχιστον ανά τετράωρο, παρέχοντας όλες τις υποχρεωτικές πληροφορίες. 

3. Ασφαλής κοινοποίηση των μηνυμάτων στίγματος στο Σάο Τομέ και Πρίνσιπε 

– Το ΚΠΑ του κράτους σημαίας διαβιβάζει αυτομάτως στο ΚΠΑ του Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε τα μηνύματα στίγματος των σχετικών σκαφών. Τα ΚΠΑ του κράτους σημαίας 

και το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε ανταλλάσσουν τις οικείες ηλεκτρονικές διευθύνσεις 

επικοινωνίας και αλληλοενημερώνονται χωρίς καθυστέρηση σχετικά με οποιαδήποτε 

μεταβολή των εν λόγω διευθύνσεων. 

– Η διαβίβαση των μηνυμάτων στίγματος μεταξύ των ΚΠΑ του κράτους σημαίας και του 

Σάο Τομέ και Πρίνσιπε διενεργείται ηλεκτρονικά με ασφαλές σύστημα επικοινωνίας. 

– Το ΚΠΑ του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε ενημερώνει χωρίς καθυστέρηση το ΚΠΑ του 

κράτους σημαίας και την Ένωση για κάθε διακοπή στην παραλαβή διαδοχικών 

μηνυμάτων στίγματος από σκάφος που διαθέτει άδεια αλιείας, όταν το συγκεκριμένο 

σκάφος δεν έχει κοινοποιήσει την έξοδό του από την αλιευτική ζώνη. 

4. Δυσλειτουργία του συστήματος επικοινωνίας 

– Το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε μεριμνά για τη συμβατότητα του ηλεκτρονικού του 

εξοπλισμού με τον ηλεκτρονικό εξοπλισμό του ΚΠΑ του κράτους σημαίας και 

ενημερώνει αμέσως την Ευρωπαϊκή Ένωση για οποιαδήποτε δυσλειτουργία στην 

επικοινωνία και παραλαβή των μηνυμάτων στίγματος, ώστε να επιλυθεί το τεχνικό 

πρόβλημα το συντομότερο δυνατό. Τυχόν διαφορές εξετάζονται στο πλαίσιο της 

μεικτής επιτροπής. 

– Ο πλοίαρχος θεωρείται υπεύθυνος για οιαδήποτε αποδεδειγμένη επέμβαση στο 

σύστημα VMS του σκάφους, η οποία έχει ως στόχο να επηρεαστεί η λειτουργία του ή 
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να παραποιηθούν τα μηνύματα στίγματος. Τυχόν παραβάσεις επισύρουν τις ποινές που 

προβλέπει η κείμενη νομοθεσία του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε. 

5. Αναθεώρηση της συχνότητας αποστολής των μηνυμάτων στίγματος 

– Βασιζόμενο σε αποδεικτικά στοιχεία που στοιχειοθετούν παράβαση, το Σάο Τομέ και 

Πρίνσιπε μπορεί να ζητήσει από το ΚΠΑ του κράτους σημαίας, με αντίγραφο στην 

Ευρωπαϊκή Ένωση, να μειώσει τη συχνότητα αποστολής των μηνυμάτων στίγματος 

σκάφους στα τριάντα (30) λεπτά για καθορισμένη περίοδο έρευνας. Τα εν λόγω 

αποδεικτικά στοιχεία πρέπει να διαβιβάζονται από το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε στο ΚΠΑ 

του κράτους σημαίας και στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Το ΚΠΑ του κράτους σημαίας 

αποστέλλει χωρίς καθυστέρηση στο Σάο Τομέ και Πρίνσιπε τα μηνύματα στίγματος με 

βάση τη νέα συχνότητα αποστολής. 

– Στο τέλος της καθορισμένης περιόδου έρευνας, το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε ενημερώνει 

το ΚΠΑ του κράτους σημαίας και την Ευρωπαϊκή Ένωση για την ενδεχόμενη συνέχεια 

που θα δοθεί στην έρευνα. 

6. Κοινοποίηση των μηνυμάτων VMS στο Σάο Τομέ και Πρίνσιπε 

Ο κωδικός «ER» ακολουθούμενος από διπλή πλάγια γραμμή (//) δηλώνει το τέλος του 

μηνύματος. 
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– Στο μορφότυπο NAF, η διαβίβαση δεδομένων έχει την ακόλουθη δομή: 

– Οι χαρακτήρες που χρησιμοποιούνται πρέπει να είναι σύμφωνοι με το πρότυπο ISO 

8859.1. Η διπλή πλάγια γραμμή (//) και ο κωδικός «SR» δηλώνουν την αρχή του 

μηνύματος. 

– Κάθε δεδομένο ταυτοποιείται βάσει του κωδικού του και διαχωρίζεται από τα λοιπά 

δεδομένα με διπλή πλάγια γραμμή (//). 

Δεδομένο 
Κωδικ

ός 
Υποχρεωτικό/ 
Προαιρετικό 

Περιεχόμενο 

Έναρξη καταχώρισης SR 
0 

Στοιχεία του συστήματος που δηλώνουν την έναρξη της 

καταχώρισης 

Παραλήπτης AD 
0 

Στοιχεία του μηνύματος — Παραλήπτης, τριψήφιος αλφαβητικός 

κωδικός της χώρας (ISO-3166) 

Αποστολέας FR 
0 

Στοιχεία του μηνύματος — Αποστολέας, τριψήφιος αλφαβητικός 

κωδικός της χώρας (ISO-3166) 

Κράτος σημαίας FS 
0 

Στοιχεία του μηνύματος — Σημαία κράτους, τριψήφιος 

αλφαβητικός κωδικός (ISO-3166) 

Τύπος μηνύματος TM 
0 

Στοιχεία του μηνύματος – Τύπος μηνύματος (ENT, POS, EXI, 
MAN) 

Διακριτικό κλήσης 

ασυρμάτου (IRCS) 

RC 
0 

Στοιχεία του σκάφους – Διεθνές σήμα κλήσης ασυρμάτου του 

σκάφους (IRCS) 

Εσωτερικός αριθμός 

αναφοράς του 

συμβαλλόμενου μέρους 
IR 0 

Στοιχεία του σκάφους — Μοναδικός αριθμός του συμβαλλόμενου 

μέρους, τριψήφιος αλφαβητικός κωδικός (ISO-3166)  

ακολουθούμενος από τον αριθμό 

Εξωτερικός  
αριθμός 
νηολογίου 

XR 0 

Στοιχεία του σκάφους – Αριθμός που εμφαίνεται σε πλευρά του 

σκάφους (ISO 8859.1) 

Γεωγραφικό πλάτος LT 
0 

Στοιχεία στίγματος του σκάφους – Στίγμα σε μοίρες και δεκαδικές 

μοίρες Β/Ν ΜΜ.μμμ (WGS84) 

Γεωγραφικό μήκος LG 
0 

Στοιχεία στίγματος του σκάφους – Στίγμα σε μοίρες και δεκαδικές 

μοίρες Α/Δ ΜΜ.μμμ (WGS84) 

Πορεία CO 
0 

Πορεία του σκάφους σε κλίμακα 360 μοιρών 

Ταχύτητα SP 
0 

Ταχύτητα του σκάφους σε δεκάδες κόμβων 

Ημερομηνία DA 
0 

Στοιχεία στίγματος του σκάφους – Ημερομηνία καταγραφής του 

στίγματος UTC (ΕΕΕΕΜΜΗΗ) 

Ώρα TI 
0 

Στοιχεία στίγματος του σκάφους – Ώρα καταγραφής του στίγματος 

UTC (συντονισμένη παγκόσμια ώρα) (ΩΩΛΛ) 

Τέλος καταγραφής ER 
0 

Στοιχεία του συστήματος που δηλώνουν το τέλος της καταγραφής 
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– Μια μονή πλάγια γραμμή (/) χωρίζει τον κωδικό από τα δεδομένα. 

– Το Σάο Τομέ και Πρίνσιπε ενημερώνει πριν από την προσωρινή εφαρμογή του 

πρωτοκόλλου αν τα δεδομένα VMS θα διαβιβάζονται μέσω του FLUX TL, σε 

μορφότυπο UN/CEFACT. 
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Προσάρτημα 6 
Απαιτούμενα προσόντα για την απασχόληση ναυτικών του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε σε 

γρι-γρι και παραγαδιάρικα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
 
Οι αρχές του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε μεριμνούν ώστε το προσωπικό που προσλαμβάνεται για 
να απασχοληθεί σε σκάφη της ΕΕ να πληροί τις ακόλουθες απαιτήσεις: 
 

1. η κατώτατη ηλικία των ναυτικών είναι 18 έτη· 

2. οι ναυτικοί διαθέτουν έγκυρο ιατρικό πιστοποιητικό που βεβαιώνει ότι είναι 

κατάλληλοι από ιατρική άποψη να εκτελούν τα καθήκοντα για τα οποία 

προορίζονται στη θάλασσα. Το εν λόγω πιστοποιητικό εκδίδεται από δεόντως 

ειδικευμένο ιατρό· 

3. οι ναυτικοί έχουν κάνει τα υποχρεωτικά εμβόλια που απαιτούνται για λόγους 

υγειονομικής προφύλαξης στην περιοχή· 

4. οι ναυτικοί κατέχουν τουλάχιστον ένα έγκυρο πιστοποιητικό βασικής κατάρτισης 

στους ακόλουθους τομείς ασφάλειας: 

α) τεχνικές ατομικής επιβίωσης, περιλαμβανομένης της χρήσης σωσιβίων·  

β) πυρόσβεση και πρόληψη πυρκαγιάς·   

γ) βασικές πρώτες βοήθειες·  

δ) προσωπική ασφάλεια και κοινωνική υπευθυνότητα και  

ε) πρόληψη της θαλάσσιας ρύπανσης. 

5. Ειδικότερα, όσον αφορά τα μεγάλα αλιευτικά σκάφη, οι ναυτικοί πρέπει: 

α) να γνωρίζουν τη ναυτική ορολογία και τα προστάγματα που χρησιμοποιούνται κατά 

κανόνα στα αλιευτικά σκάφη·  

β) να γνωρίζουν τους κινδύνους που συνδέονται με τις αλιευτικές δραστηριότητες· 

γ) να κατανοούν επαρκώς τους κανόνες λειτουργίας των αλιευτικών σκαφών και τους 

κινδύνους που ενδεχομένως υπάρχουν· 

δ) να γνωρίζουν τα αλιευτικά εργαλεία που χρησιμοποιούνται για την εκτέλεση της 

αλιείας με γρι-γρι και να είναι εξοικειωμένοι με τη χρήση τους· 

ε) να έχουν σφαιρική γνώση και κατανόηση της σταθερότητας και της αξιοπλοΐας του 

σκάφους και 

στ) να έχουν γενική γνώση των εργασιών πρόσδεσης και χειρισμού των πρυματσών και 

των σχετικών χρήσεών τους. 
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